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TECHNISCHE DATEN
Motordaten 
Motormodell: Batterie 
Motortyp: 20 V, bürstenlos 
Batterietyp: 20 V, 2,5 Ah, 
Lithiumionenbatterie
Antriebssystem 
Kapazität: Bis 600 m² 
Ladezeit: 120 min
FREQUENZBAND UND LEISTUNG
Für den Roboter:
Bluetooth-Frequenz: 2402-2480MHz
Bluetooth-Sendeleistung: 6,44dBm
WiFi-Frequenz: 2412-2472MHz
WiFi-Sendeleistung: 16,74dBm
Für die Ladestation:
Bluetooth-Frequenz: 2402-2480MHz
Bluetooth-Sendeleistung: 7,67dBm
WiFi-Frequenz: 2412-2472MHz
WiFi-Sendeleistung: 18,87dBm
Gerät 
Arbeitsbreite: 18 cm 
Klingensystem: Drei Klingen 
Arbeitshöhe von-bis: 20–60 mm 
Neigung: Max. 22 Grad / 42 %
Zubehör 
Eine Ladestation 
Zwölf Nägel 
Ein Ladegerät 
Sechs Klingen plus drei Klingen in der 
Maschine 
Sechs Klingenbefestigungsschrauben 
plus drei Klingenbefestigungsschrau-
ben in der Maschine 
Zwei Magnetschilder 
Zwei Magnetstreifen (5 m) 
Zwanzig Magnetstreifenstifte
Abmessungen (L × B × H): 
605 × 370 × 235 mm 
Gewicht: 7,8 kg
Hebe- und Neigungssensor, 
Regensensor, Bodenwellen-Sensor, 
geomagnetischer Sensor

SICHERHEITSMERKMALE
1. Lesen Sie die Sicherheitshinweise 
sorgfältig durch und vergewissern Sie 
sich, dass Sie die Anweisungen ver-
standen haben, bevor Sie das Produkt 
verwenden.
2. Dieses Produkt ist nicht für Perso-
nen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten (die den sicheren Umgang mit dem 
Produkt beeinträchtigen könnten) oder 
mit mangelnder Erfahrung und nicht 
für Kinder geeignet, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder in 
der Verwendung des Produkts ange-
leitet.
3. Das Produkt darf nur mit von Grouw 
empfohlenen Ausrüstungsteilen ver-
wendet werden. Alle anderen Verwen-
dungsarten sind falsch.
4. Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn sich Personen, insbesondere 
Kinder, oder Tiere im Arbeitsbereich 
aufhalten.
5. Um den Arbeitsbereich des Produkts 
müssen Warnschilder angebracht wer-
den, wenn es auf öffentlichen Flächen 
eingesetzt wird. Die Schilder müssen 
den folgenden Text enthalten: Achtung, 
automatischer Rasenmäher! Von der 
Maschine fernbleiben! Kinder beauf-
sichtigen!
6. Berühren Sie bewegliche, gefährliche 
Teile wie den Klingenteller nicht, bevor 
er vollständig zum Stillstand gekom-
men ist.
7. Schalten Sie das Produkt aus, bevor 
Sie eine Blockade beseitigen, War-
tungsarbeiten durchführen oder das 
Produkt untersuchen, und wenn das 
Produkt ungewöhnlich zu schwingen 
beginnt. Verwenden Sie das Produkt 
nicht in defektem Zustand.

RASENMÄHROBOTER 

EINLEITUNG
Um Ihr neues Produkt optimal zu nutzen, lesen Sie vor der Verwendung bitte diese 
Bedienungsanleitung. Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum späteren 
Nachschlagen auf.
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8. Nehmen Sie bei Verletzungen oder 
Unfällen ärztliche Hilfe in Anspruch.
9. Verlegen Sie keine Netzkabel und 
Verlängerungskabel im Arbeitsbereich. 
Es kann sonst zu Schäden an den Ka-
beln kommen.
10. Schließen Sie ein beschädigtes Kabel 
oder einen beschädigten Stecker nicht 
an und berühren Sie ein beschädigtes 
Kabel erst, wenn Sie es von der Steckdo-
se getrennt haben. Ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose, wenn das 
Kabel während des Betriebs beschädigt 
wird. Ein abgenutztes oder beschädig-
tes Kabel erhöht die Stromschlaggefahr. 
Ein beschädigtes Kabel muss vom 
Kundendienstpersonal ausgetauscht 
werden.
11. Laden Sie das Produkt nur in der 
mitgelieferten Ladestation auf. Infor-
mationen zur sicheren Entsorgung 
der Batterie finden Sie unter „Entsor-
gung“ auf Seite xx. Bei unsachgemäßer 
Verwendung besteht die Gefahr eines 
Stromschlags, einer Überhitzung oder 
des Auslaufens ätzender Flüssigkeit aus 
der Batterie. Spülen Sie bei Austritt von 
Elektrolyt mit Wasser oder Neutralisie-
rungsmittel. Holen Sie ärztliche Hilfe, 
wenn ätzende Flüssigkeit in Ihre Augen 
gelangt.
12. Verwenden Sie nur von Grouw 
empfohlene Originalbatterien. Die Pro-
duktsicherheit kann bei Verwendung 
anderer als der Originalbatterien nicht 
garantiert werden. Verwenden Sie keine 
wiederaufladbaren Batterien.
13. Befolgen Sie die Installationsanwei-
sungen, die auch die Angabe des Ar-
beitsbereichs enthalten, siehe Seite xx.
14.  Befolgen Sie die Anweisungen zur 
Inbetriebnahme und zum Betrieb des 
Produkts, siehe Seite 6
15. Der Bediener ist verantwortlich für 
Unfälle oder Gefahren, die anderen 
Personen oder Sachen zustoßen.
16. Das Produkt darf nur von Personen 
bedient, gewartet und repariert werden, 
die mit seinen besonderen Eigenschaf-
ten und Sicherheitsvorschriften vertraut 
sind.
17. Die ursprüngliche Konstruktion des 
Produkts darf nicht verändert werden.

18. Beachten Sie die Vorschriften Ihres 
Landes zur elektrischen Sicherheit.
19. Grouw übernimmt keine Garan-
tie für die vollständige Kompatibilität 
zwischen dem Produkt und anderen 
Arten von drahtlosen Systemen wie 
Fernbedienungen, Funksendern und 
dergleichen.
20. Der eingebaute Alarm ist sehr laut. 
Seien Sie vorsichtig, vor allem wenn Sie 
das Produkt in Innenräumen handha-
ben.
21. Der Temperaturbereich für Betrieb 
und Lagerung beträgt 0–50 °C (32–
122 °F). Der Temperaturbereich für das 
Aufladen liegt bei 0–45 °C (32–113 °F). 
Zu hohe Temperaturen können zu 
Schäden am Produkt führen.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR 
INSTALLATION
1. Installieren Sie die Ladestation, ein-
schließlich des Zubehörs, nicht näher 
als 60 cm von brennbarem Material. 
Bei einer Fehlfunktion können sich die 
Ladestation und das Netzteil erhitzen 
und Brandgefahr auslösen.
2. Stellen Sie das Netzteil nicht in einer 
Höhe auf, wo es unter Wasser geraten 
kann. Legen Sie das Netzgerät nicht auf 
den Boden.
3.  Umkapseln Sie das Netzteil nicht. 
Kondenswasser kann die Stromver-
sorgung beschädigen und die Strom-
schlaggefahr erhöhen.
4. Gilt für USA/Kanada. Wenn das Netz-
gerät im Freien installiert ist: Strom-
schlaggefahr. Installieren Sie das Gerät 
nur an einer abgedeckten GFCI-Steck-
dose (RCD) der Klasse A, mit wetterfes-
tem Gehäuse bei eingestecktem Stecker 
oder geschlossener Abdeckung.
5. Installieren Sie die Ladestation nicht 
an Stellen, wo sich Pfützen bilden 
können.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR 
TÄGLICHEN ARBEIT

1. Halten Sie Hände und Füße von den 
sich drehenden Klingen fern. Halten 
Sie Ihre Hände oder Füße nicht in die 
Nähe oder unter das Produkt, wenn es 
eingeschaltet ist.
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2. Verwenden Sie den Parkmodus oder 
schalten Sie das Produkt aus, wenn sich 
Personen (insbesondere Kinder) oder 
Tiere im Arbeitsbereich aufhalten
3. Achten Sie darauf, dass sich keine 
Gegenstände wie Steine, Äste, Werk-
zeuge oder Spielzeug auf dem Rasen 
befinden. Die Klingen können be-
schädigt werden, wenn sie auf einen 
Gegenstand treffen.
4. Heben Sie das Produkt nicht an und 
bewegen Sie es nicht, wenn es einge-
schaltet ist.
5. Lassen Sie das Produkt nicht mit 
Personen oder Tieren zusammensto-
ßen. Wenn eine Person oder ein Tier 
mit dem Produkt in Berührung kommt, 
stoppen Sie das Produkt sofort.
6. Stellen Sie keine Gegenstände auf das 
Produkt oder die Ladestation.
7. Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn die STOP-Taste nicht funktio-
niert.
8.	 Schalten Sie das Produkt immer aus, 
wenn es nicht in Betrieb ist.
9. Verwenden Sie das Produkt nicht 
gleichzeitig mit einem Versenkregner. 
Verwenden Sie die „Zeitplan“-Funktion, 
damit das Produkt und der Versenkreg-
ner nicht gleichzeitig in Betrieb sind.
10. Lassen Sie das Produkt nicht in 
Betrieb, wenn sich im Arbeitsbereich 
stehendes Wasser befindet, etwa bei 
Pfützenbildung nach starkem Regen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE 
WARTUNG
1. Schalten Sie das Produkt aus, wenn 
Sie Wartungsarbeiten daran durchfüh-
ren.
2. Reinigen Sie das Produkt nicht mit 
einem Hochdruckreiniger. Verwenden 
Sie zur Reinigung des Produkts keine 
Lösungsmittel.
3. Ziehen Sie den Stecker von der 
Ladestation ab, bevor Sie die Ladesta-
tion reinigen oder Wartungsarbeiten 
durchführen.

SICHERHEIT DER BATTERIE
Lithiumionenbatterien können explo-
dieren oder Brände verursachen, wenn 
sie zerlegt, kurzgeschlossen oder Was-

ser, Feuer oder hohen Temperaturen 
ausgesetzt werden. Gehen Sie vorsich-
tig vor, zerlegen und öffnen Sie die 
Batterie nicht und verwenden Sie diese 
nicht auf elektrisch oder mechanisch 
unsachgemäße Weise. Lagern Sie die 
Batterie nicht in direktem Sonnenlicht.

INSTALLATION
3.1 Vorbereitung
App vorbereiten 
Zur ordnungsgemäßen Einrichtung 
scannen Sie bitte den QR-Code, um die 
Robotic Mower-App herunterzuladen. 
Alternativ können Sie im Google Play 
Store (Android) oder im Apple App Sto-
re (iOS) nach „Robotic Mower“ suchen.  
Wenn Sie die App installiert haben, 
müssen Sie sich registrieren und 
anmelden. Bitte schließen Sie den Re-
gistrierungsprozess ab, bevor Sie sich 
anmelden.
HINWEIS: Bei Bedarf fordert die 
App den Zugriff auf Bluetooth- und 
WLAN-Netzwerke an. Gewähren Sie 
den Zugriff auf diese Funktionen, wel-
che die ordnungsgemäße Einrichtung 
und zukünftige Funktionalität gewähr-
leisten.
Rasen vorbereiten
A. Beseitigen Sie Unrat, Laubhaufen, 
Spielzeug, Drähte, Steine oder andere 
Hindernisse.
B. Bitte achten Sie aus Sicherheitsgrün-
den darauf, dass Kinder und Haustiere 
vom Rasen fernbleiben.
C. Bitte mähen Sie Ihren Rasen vor dem 
Einsatz des Mähroboters auf eine Höhe 
von maximal 10 cm (4 Zoll).
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LADESTATION INSTALLIEREN 
1. Schritt:  Guten Standort finden:
A. Bitte stellen Sie die Ladestation auf 
einer freien, ebenen Fläche auf.
B. Die Höhe des Grases vor der Ladesta-
tion muss weniger als 10 cm betragen, 
damit der Mäher die Station ordnungs-
gemäß verlassen und zu ihr zurückkeh-
ren kann.
C. Der Standort muss von Ihrem Haus-
halts-WLAN abgedeckt sein.

D. Stellen Sie die Ladestation in der 
Nähe der Grenze auf und richten Sie sie 
parallel zur Rasenkante im Uhrzeiger-
sinn aus.

E. Die Ladestation muss mindestens 
25 cm von der Grenze entfernt sein, 
und es dürfen sich keine Hindernisse 
innerhalb von zwei Metern vor der 
Ladestation auf dem Rasen befinden. 
Der Abstand von der Vorderseite der La-
destation zur Grenze darf nicht weniger 
als zwei Meter betragen.

F. Achten Sie darauf, dass die Rasen-
grenze in der Nähe der Ladestation frei 
und geradlinig ist.

A

B

C
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2. Schritt: Ladestation befestigen:
A. Nageln Sie die Ladestation auf einen 
nicht verhärteten, ebenen Untergrund.
B. Schließen Sie den Netzadapter und 
das Kabel an das Stromnetz an. Bei 
Abständen zwischen der Ladestation 
und dem Stromnetz muss das Ladeka-
bel ordnungsgemäß am Boden und an 
der Wand befestigt werden, um einen 
sicheren Betrieb zu gewährleisten.

ANBRINGEN DER 
MAGNETSCHILDER UND 
MAGNETSTREIFEN
Magnetschilder
Situation: Es gibt mehr als einen Ar-
beitsbereich.
Anleitung:
Positionieren Sie die Magnetschilder 
beiderseits des Durchgangs, damit der 
Rasenmäher von Bereich 1 zum Be-
reich 2 fahren kann. Achten Sie darauf, 
dass die Breite des Durchgangs nicht 
mehr als fünf Meter beträgt und dass 
der Durchgang frei von Hindernissen 
ist.
Befestigen Sie die Magnetschilder auf 
dem Durchgang mit Nägeln, und der 
Pfeil über den Magnetschildern muss in 
die Gegenrichtung des Bereichs zeigen.
Halten Sie mit den Markierungen einen 
Abstand von 30 ± 5 cm von der Grenze 
ein und achten Sie darauf, dass sich im 
Umkreis von 1,5 Metern keine Hinder-
nisse befinden.

Diese Regel gilt für alle Magnet-
schilder. W gibt die Breite des 
Durchgangs an. In diesem Durch-
gang dürfen sich keine Hindernisse 
befinden.

ANBRINGEN VON 
MAGNETSTREIFEN
Wenn die Rasengrenze nicht gut 
sichtbar ist (etwa wenn es keine Grenze 
zwischen Ihrem und den umliegenden 
Rasenflächen gibt).
Anleitung: Verwenden Sie den Mag-
netstreifen als virtuelle Grenze. Legen 
Sie den Streifen auf den Boden und 
befestigen Sie ihn alle 0,5 Meter mit 
Magnetstreifenstiften.
HINWEIS: Der Standard-Magnetstrei-
fen ist fünf Meter lang. Sollte dies für 
Ihre Zwecke nicht ausreichen, kaufen 
Sie bitte zusätzliche Streifen. 
– Wenn es mehr als zwei Arbeitsberei-
che gibt, benötigen Sie ein Paar zusätz-
liche Schilder.
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– Diese Installationsanleitung deckt 
nicht alle Fälle ab, bitte verwenden Sie 
sie je nach Ihrer Situation.

30cm

Neighbor

Wenn der Magnetstreifen nicht lang ge-
nug ist, verbinden Sie bitte zwei Streifen 
wie abgebildet.

MÄHER AUFLADEN UND 
EINSCHALTEN
Setzen Sie den Mäher in die Ladesta-
tion, wobei die Ladeelektroden richtig 
angeschlossen sein müssen. Das blin-
kende grüne Licht an der Ladestation 
zeigt an, dass der Ladevorgang läuft. 
Geben Sie am Mäher das Standard-
kennwort 0000 ein und drücken Sie 
„OK“, um die Einstellung abzuschließen.

HOME

START OK

Bedeutung der Kontrollleuchte der 
Ladestation:  
A.	Das grüne Licht blinkt: Die Maschine 
ist mit der Ladestation verbunden.
B. Das grüne Licht leuchtet: Die La-
destation ist an das Stromnetz ange-
schlossen und die Maschine befindet 
sich nicht an der Ladestation.
C. Das Licht ist aus: Die Ladestation 
wird nicht mit Strom versorgt.
HINWEIS: Wenn die Kontrollleuchte 
auch bei ordnungsgemäßer Stromver-
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sorgung nicht leuchtet, wenden Sie 
sich bitte an den Kundendienst.
WARNUNG
Laden Sie NICHT, wenn die Maschine, 
der Adapter, die Ladestation oder die 
Steckdose beschädigt sind.
Laden Sie den Mäher NICHT, wenn die 
Temperatur über 40 °C (104 °F) oder 
unter 5 °C (41 °F) liegt. Außerhalb der 
Temperaturgrenzwerte wird die Batte-
rie nicht geladen.
Brechen Sie den Ladevorgang sofort 
ab, wenn ein ungewöhnlicher Geruch, 
ein ungewöhnliches Geräusch oder ein 
ungewöhnliches Licht auftritt.
Laden Sie die Batterie nicht in der 
Nähe von brennbaren oder explosiven 
Materialien.

APP-VERBINDUNG
A. Vergewissern Sie sich, dass die 
Maschine auf der Ladestation steht und 
ordnungsgemäß geladen wird.
B. Laden Sie die App „Robotic Mower“ 
herunter, indem Sie den QR-Code auf 
der Maschine scannen oder im App 
Store oder bei Google Play suchen.

C. Erstellen Sie ein neues Konto und 
melden Sie sich an. Schalten Sie Blue-
tooth und WLAN auf Ihrem Telefon 
ein. Scannen Sie den SN QR-Code der 
Maschine, um Ihren Rasenmähroboter 
hinzuzufügen. Geben Sie nach erfolg-
ter Kopplung das Standardkennwort 
der Maschine ein (0000). Kennwörter 
können jederzeit in der App geändert 
werden.
D. Konfigurieren Sie Ihr WLAN für die 
Maschine in der App. Die Maschine 
muss mit demselben WLAN wie Ihr 
Mobiltelefon verbunden sein. Geben 
Sie den Namen und das Kennwort Ihres 
Heim-WLANs ein. (Wenn Ihr Mobilte-
lefon vor dem Scannen des QR-Codes 
eine WLAN-Verbindung hergestellt hat, 

erfasst die App den WLAN-Namen au-
tomatisch. Andernfalls müssen Sie den 
WLAN-Namen von Hand eingeben. )
E. Verbinden Sie sich mit dem WLAN. 
Nach Herstellung einer WLAN-Verbin-
dung leuchtet das WLAN-Symbol auf 
dem Roboter und der APP auf.
F. Geben Sie Ihrem Roboter einen 
Namen.
HINWEIS: Vision unterstützt nur das 
2,4-GHz-WLAN-Netzwerk.

TÄGLICHER BETRIEB
Anzeige und Steuerung des Mähers
Anzeige

1

6

2

7

3

8

4

9

5

bl

1.	 Energie-Symbol: Das Batteriesym-
bol zeigt die verbleibende Ladung 
der Maschine an. Dieses Symbol 
zeigt mit einem Balken an, dass die 
Leistung 30 % oder weniger beträgt, 
mit zwei Balken, dass die verblei-
bende Leistung zwischen 31 und 
66 % liegt, und mit drei Balken, dass 
die Leistung 67 % und mehr beträgt.

2.	 WLAN-Symbol: Das WLAN-Symbol 
zeigt an, ob die Maschine richtig 
mit dem WLAN verbunden ist oder 
nicht. 

3.	 Bluetooth-Symbol: Das Bluetoo-
th-Symbol zeigt an, ob die Maschine 
ordnungsgemäß mit Bluetooth 
verbunden ist oder nicht. 

4.	 Zeiteinstellsymbol: Das Zeiteinstell-
symbol zeigt an, dass die Maschine 
im Zeiteinstellmodus ist. 

5.	 Kennworteinstellsymbol: Das 
leuchtende Schloss-Symbol zeigt 
an, dass Sie das Kennwort der 
Maschine eingeben oder ändern 
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müssen. 
6.	 Ein-Aus
7.	 Mit der Arbeit beginnen
8.	 Zurück zur Station
9.	 Bestätigen
10.	Stopp
Anzeige auf dem Bedienfeld: Die Bedi-
enfeldanzeige zeigt die verschiedenen 
Zustände und Modi an, in denen sich 
die Maschine befindet:  
. idel: Die Maschine befindet sich im 
Bereitschaftsmodus und es werden 
zurzeit keine Aufgaben ausgeführt.  
. Durchlaufendes Licht: Die Maschine 
befindet sich im Arbeitsmodus. Der 
Klingenteller dreht sich dann mit hoher 
Geschwindigkeit. Bitte halten Sie sich 
von ihm fern. 
. ----: Wenn die Regenpausenfunktion 
eingeschaltet ist, erkennt die Maschine, 
dass es gerade regnet, beendet die lau-
fende Arbeit und kehrt zur Ladestation 
zurück.  
. stop: Der Not-Aus-Knopf wurde an der 
Maschine gedrückt. 

STEUERUNG DER 
GRUNDFUNKTIONEN 
Einschalten: Halten Sie die Einschalt-
taste vier Sekunden lang gedrückt. 
Ausschalten: Halten Sie die Einschalt-
taste zehn Sekunden lang gedrückt. 
Der Mäher kann nicht ausgeschaltet 
werden, wenn er sich in der Ladestation 
befindet. Wenn der Mäher ausgeschal-
tet ist, erscheint das Wort „bye“ auf dem 
Bedienfeld und die Anzeige erlischt.
In Betrieb nehmen / Einschalten: Drü-
cken Sie die „START“-Taste und dann 
„OK“.
Zurück zur Station / Ausschalten: Drü-
cken Sie die „START“-Taste und dann 
„OK“.
Mähbetrieb stoppen: „STOP“ drücken
Mäher erneut starten: Schalten Sie 
zunächst die Maschine aus. Halten 
Sie die Einschalttaste zehn Sekunden 
lang gedrückt. Danach können Sie die 
Maschine neu starten oder sie einfach 
in die Ladestation stellen und mit den 
Ladeelektroden der Station verbinden.  
HINWEIS: Wenn sich der Mäher im 
Sperrzustand befindet, müssen Sie den 

PIN-Code eingeben, bevor Sie den 
Mäher von Hand bedienen können. Der 
Standardcode lautet 0000 und kann 
über die Robotic Mower-App geändert 
werden.

START
HOME

OK

START
HOME

OK

START
HOME

OK

START
HOME

OK
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START
HOME

OK

START
HOME

OK

MÄHROBOTER-APP

HOMEPAGE 
Sie können hier den Arbeitsbereich 
einsehen, den Status des Mähers über-
prüfen, den Arbeitsfortschritt überwa-
chen (anteilige und absolute bearbeite-
te Fläche) und den Mäher fernsteuern, 
um ihn zu starten, anzuhalten oder zur 
Ladestation zurückzuschicken. 
Außerdem können Sie von dieser An-
zeige aus auf die Seite „Einstellungen 
und Benachrichtigungen“ zugreifen. 
A – Batteriestand: Batterie und Ladesta-
tus
B – Bluetooth: Bluetooth ist verbunden. 
Wenn die Verbindung unterbrochen 
wurde, klicken Sie hier zur Wiederher-
stellung.
C – Vernetzung: Herstellung einer 
Internetverbindung.
D – Status des Mähers: Zeigt den ge-
genwärtigen Status des Mähers an.
E – Einstellungen: Einstellungen des 
Mähers und der App.
Rain Delay (Regenpause):  
Wenn die Regenpausenfunktion ein-
geschaltet ist, wartet die Maschine, bis 
der Regen aufhört und verzögert die 
Arbeitszeit, bevor sie mit dem Mähen 
beginnt. 
Schedule (Zeitplan):  
Wählen Sie in der Spalte „Schedule“ 
(Zeitplan) den Zeitpunkt aus, zu dem 
die Maschine ihre Arbeit aufnehmen 
soll.

APP-EINSTELLUNGEN 
Auf dieser Seite können Sie die Einstel-
lungen der Vision-App durchsuchen 
und anpassen. 
Sprache 
Sie können die Sprache nach Bedarf 
einstellen. Die App unterstützt derzeit 
zwölf Sprachen. 
Hilfe und Unterstützung  
Hier können Sie die aktuelle Bedie-
nungsanleitung, die Fragen und 
Antworten und die Kundendienst-Kon-
taktdaten einsehen. 
Über  
Hier können Sie die Nutzungsbedin-
gungen und die Datenschutzrichtlinie 
einsehen. 
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Abmelden  
Sie können sich hier von Ihrem Konto 
abmelden. Ihre Daten werden nach der 
Abmeldung nicht gelöscht.  

ARBEITSBEREICH BESTIMMEN
Bei der Erstinbetriebnahme muss der 
Mäher den Arbeitsbereich ermitteln.
Einzelner Arbeitsbereich
Wenn Ihr Rasen eine einzige zusam-
menhängende Fläche ist, können Sie 
den Mäher auf verschiedene Modi 
einstellen.
Es gibt die drei Modi F1, F2 und F3:

Mo-
dus

Bezeichnung

FC Bestätigung der Funktion. 
Wenn Sie den Rasenmäher 
einschalten, geben Sie das 
Kennwort ein. Der Mäher zeigt 
„FC“ an. 
Bitte drücken Sie „OK“ und 
rufen Sie die Schnittstelle zur 
Modusauswahl auf.

F1 Automatikbetrieb. Der Mäher 
verlässt automatisch die 
Ladestation und sucht nach 
der Rasengrenze. Wenn der 
Mäher an der Rasengrenze 
entlangfährt, zur Ladestation 
zurückkehrt und ordnungs-
gemäß andockt, blinkt auf der 
Anzeige „OK“. Wenn Sie mit 
der vom Mäher festgelegten 
Grenze einverstanden sind, 
drücken Sie zur Bestätigung 
die „OK“-Taste.

F2 Karte von Hand erstellen. 
Wenn Sie von Hand mit der 
App eine virtuelle Grenze ein-
richten möchten, können Sie 
zu diesem Modus wechseln. 
Wählen Sie den F2-Modus und 
folgen Sie bitte den Anweisun-
gen der App zur Kartenerstel-
lung.

F3 Direkter Start. Wenn Ihr Garten 
klar begrenzt ist (etwa ein-
gezäunt, mit sehr deutlichen 
Grenzen zwischen Garten und 
Straße oder Weg), können Sie 
diesen Modus verwenden. In 
diesem Modus beginnt die 
Maschine direkt mit der Arbeit.

Die obige Beschreibung gilt nur für 
einen einzigen Bereich. Sie wird wirk-
sam, wenn Sie keine Magnetschilder für 
mehrere Bereiche verwenden. Wenn Sie 
Magnetschilder verwenden, beachten 
Sie bitte die nachfolgenden Anweisun-
gen für mehrere Arbeitsbereiche.

BENACHRICHTIGUNGEN 
System-Benachrichtigungen  
Neueste Nachrichten und Updates vom 
Grouw-Team. 
Gerätebenachrichtigungen  
Der Mäher sendet Ihnen in folgenden 
Situationen Gerätebenachrichtigungen: 
Aktualisierung des Arbeitsstatus (etwa 
„Mähen abgeschlossen“), Ersetzen der 
Klinge, unerwartetes Verhalten, abnor-
male Lage und dergleichen. 
Meldungsfenster  
Meldungsfenster erscheinen in der Mit-
te der Anzeige. Beispielsweise erscheint 
eine Fehlercode-Meldung, wenn ein 
Fehler aufgetreten ist.

INTERNET DER DINGE 
Vision ist ein Gerät für das Internet der 
Dinge (IoT). Verbinden Sie den Mä-
her über ein Mobilfunknetz oder Ihr 
WLAN-Netzwerk mit dem Internet, um 
die folgenden Funktionen zu nutzen:
1. Online-Firmwareupdates (OTA, „over 
the air“), damit Ihr Mäher immer auf 
dem neuesten Stand der Technik ist.
2. Ermöglicht die Fernsteuerung über 
das Netzwerk: Mähen starten, Mähen 
stoppen, zur Ladestation zurückkehren, 
Mähzeitplan einstellen, Schnitthöhe 
einstellen und andere Funktionen.
3. Überwachung des Mähfortschritts 
und des Standorts des Mähers aus der 
Ferne.
4. Meldung von Fehlercodes und des 
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Mäherstatus über das Netzwerk.

WLAN 
Vision nutzt WLAN zur Verbindung mit 
einem Netzwerk. Weitere Einzelheiten 
finden Sie unter WLAN-Einstellungen.  
HINWEIS: – Vision unterstützt nur 
das 2,4-GHz-WLAN-Netzwerk.
– Wenn Sie ein iOS-Gerät verwenden, 
kann der Mäher nur mit dem WLAN 
verbunden werden, mit dem Ihr Mobil-
gerät verbunden ist. Bitte folgen Sie den 
Anweisungen der App. Verbinden Sie 
zuerst Ihr Mobilgerät mit dem WLAN 
und dann den Mäher mit demselben 
WLAN. Bei Android-Geräten ist dies 
nicht notwendig.
Firmwareaktualisierung.   
Wir werden die Firmware des Mä-
hers weiterhin aktualisieren. Wenn es 
eine neue Version der Firmware gibt, 
erscheint in der App ein Meldungsfens-
ter. Es wird empfohlen, eine Aktualisie-
rung vorzunehmen, sobald die neueste 
Firmware verfügbar ist.  
Bei der Firmwareaktualisierung müssen 
die folgenden Bedingungen erfüllt sein: 
– Die Maschine befindet sich in der 
Ladestation.
– Das Netz ist angeschlossen.
– Der Batterieladestand beträgt mehr 
als 20 %.
– Es gibt keinen Mähplan in der kom-
menden Stunde.
Sie können den Fortschritt der Aktuali-
sierung in Ihrer App beobachten. Nach 
der abgeschlossenen Aktualisierung 
leuchtet die Umgebungsbeleuchtung 
des Mähers grün.
WARNUNG
Bewegen Sie den Mäher während des 
Aktualisierungsvorgangs NICHT.

HINDERNISVERMEIDUNG 

Binokulare Kamera
Die binokulare Kamera gehört zur Stan-
dardausrüstung von Vision. Sie dient 
der visuellen Grenzerkennung, der 
vorausschauenden Hindernisvermei-
dung und der visuellen Erkennung von 
QR-Codes während des Ladevorgangs, 
und sie macht den Mäher intelligenter.

HINWEIS:
– In sehr dunkler Umgebung kann die 
Maschine Hindernisse möglicherweise 
weniger genau erkennen und ihnen 
weniger schnell ausweichen. Es wird 
daher empfohlen, die Maschine nicht 
nachts zu betreiben.
– Wenn es zu viele Hindernisse auf 
Ihrem Rasen gibt, können Sie Sperrbe-
reiche um diese herum einrichten oder 
manche Hindernisse entfernen, damit 
die Maschine wirkungsvoller arbeiten 
kann.
Erkennung mit künstlicher Intelli-
genz
Grouw AIR (Artificial Intelligence Re-
cognition – Erkennung mit künstlicher 
Intelligenz) setzt mit dem kameraba-
sierten VSLAM neue Maßstäbe für die 
Sicherheit. VSLAM bietet ein größeres 
Sichtfeld, um Hindernisse zu erkennen, 
sie vorauszusehen und den Weg des 
Mähers klug zu ändern, um ihnen aus-
zuweichen. Die Funktionen zur Hin-
dernisvermeidung wurden entwickelt, 
um die Leistung Ihres Mähers und Ihre 
Sicherheit zu erhöhen. 
Stoßfängersensor  
Im Inneren von Vision sind Sensoren 
installiert, die Hindernisse erkennen. 
Wenn der Stoßfänger gegen ein Hin-
dernis stößt und der Sensor ausgelöst 
wird, fährt der Mäher rückwärts und 
weicht dem Hindernis aus.
HINWEIS:
Ihr Vision-Mäher kann Gegenständen 
ausweichen, nachdem er dagegenge-
stoßen ist. Es wird jedoch empfohlen, 
vor dem Mähen unnötige Hindernisse 
zu entfernen. 

WARTUNG
Durch Wartung erzielen Sie hervorra-
gende Mähergebnisse und verlängern 
Sie die Nutzungsdauer Ihres Mähers. 
Regelmäßige, wöchentliche Inspektion 
und Wartung durch einen Erwach-
senen ist für eine optimale Leistung 
unerlässlich. Halten Sie sich an die 
Sicherheitsrichtlinien und bleiben Sie 
wohlbehalten: Führen Sie keine War-
tungsarbeiten durch, wenn Sie offene 
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Sandalen tragen oder barfuß sind. Ach-
ten Sie auf Ihre Sicherheit und ziehen 
Sie bei der Wartung des Mähers lange 
Hosen und Arbeitsschuhe an. Ersetzen 
Sie beschädigte oder abgenutzte Teile 
umgehend, um einen reibungslosen 
Betrieb zu gewährleisten.   
Reinigung 
Verwenden Sie eine weiche Bürste 
oder ein weiches Tuch, um das Äußere 
gründlich zu reinigen. Vermeiden Sie 
dabei ätzende Lösungsmittel wie Alko-
hol, Benzin oder Aceton sowie korros-
ionsfördernde Wirkstoffe. Diese Stoffe 
können neben der Ästhetik auch die 
inneren Bauteile Ihres Mähers beschä-
digen.   
Prüfen Sie die Ladestation regelmäßig 
und befreien Sie diese von Schmutz 
und Schlamm, um reibungsloses 
Andocken zu gewährleisten. Achten 
Sie darauf, dass alle Anschlussteile der 
Ladestation, des Verlängerungskabels 
und des Netzteils frei bleiben, um für 
eine optimale Leistung zu sorgen.  
A. Rahmen und Klingenteller 
Zum Reinigen des Rahmens und 
des Klingentellers empfiehlt sich die 
Verwendung einer Bürste oder ei-
nes Wasserschlauchs. Verwenden Sie 
keinesfalls einen Hochdruckreiniger, 
da dieser Schäden verursachen kann. 
Achten Sie außerdem darauf, dass sich 
der Klingenteller ohne Widerstand dreht 
und sich die Messer ohne Einschrän-
kungen drehen lassen.
VORSICHT: Unter hohem Druck ste-
hendes Wasser kann in die Dichtungen 
eindringen und elektronische und 
mechanische Teile beschädigen.
B. Räder 
Gras an den Rädern kann die Leis-
tung des Mähers beim Befahren von 
Hängen beeinträchtigen. Entfernen 
Sie gelegentlich Schlamm und andere 
Gegenstände, um einen guten Halt zu 
gewährleisten.
C. Regensensor 
Prüfen Sie den Regensensor einmal 
im Monat und achten Sie darauf, dass 
er nicht durch Schlamm, Gras oder 

andere Gegenstände verdeckt ist. Sie 
können ihn abwaschen oder mit einer 
weichen Bürste reinigen. Trocknen Sie 
den Sensorbereich nach der Reinigung 
ab, damit er nicht wie durch Regen 
ausgelöst wird.
D. Kamera 
Reinigen Sie die Kamera regelmäßig 
und halten Sie diese sauber.
WARNUNG
– Achten Sie darauf, dass der Mäher vor 
der Reinigung ausgeschaltet ist.
– Der Mäher muss ausgeschaltet sein, 
wenn er mit den Rädern nach oben 
gedreht wird.

KLINGEN ERSETZEN 
Es empfiehlt sich, zur Verbesserung 
der Mähleistung und der Sicherheit die 
Schrauben und Klingen des Mähers bei 
häufigem Gebrauch alle ein bis zwei 
Monate zu wechseln. Um ein sicheres 
Schneidesystem zu gewährleisten, 
tauschen Sie bitte alle Klingen und die 
dazugehörigen Schrauben gleichzeitig 
aus.
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WARNUNG
– Tragen Sie bei der Inspektion oder 
Wartung der Klingen dicke Handschu-
he.
– Verwenden Sie die Schrauben NICHT 
wieder. Es kann sonst zu ernsthaften 
Verletzungen kommen.
Ersetzen der Klingen

1. Schalten Sie den Rasenmäher aus.
2. Legen Sie den Mäher mit den Rädern 
nach oben auf eine saubere, weiche 
Unterlage, um Kratzer zu vermeiden.

3. Verwenden Sie zum Lösen der 
Schrauben einen Kreuzschlitzschrau-
bendreher.

4. Entfernen Sie die Schrauben und 
Klingen.
5. Befestigen Sie die neuen Klingen 
und Schrauben (Anzugsmoment: 1,0 + 
0,2 Nm). Vergewissern Sie sich, dass 
sich die Klingen frei drehen lassen.
HINWEIS:
1. Ersetzen Sie die Schrauben mit einem 
Standarddrehmoment von 1,0 +0,2 Nm. 
Ein falsches Drehmoment kann zu 
vermeidbaren Problemen führen.
2. Vergewissern Sie sich, dass der Mä-
her ausgeschaltet ist, und überprüfen 
Sie die Klingen auf korrekte Anbrin-
gung. Untersuchen Sie jedes auffällige 
Geräusch oder Rütteln.
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TRANSPORT 
Verwenden Sie die Originalverpackung 
für weite Transporte, um die Sicherheit 
des Mähers während des Transports zu 
gewährleisten. Schalten Sie das Produkt 
aus, bevor Sie es anheben, bewegen 
oder transportieren. Gehen Sie vor-
sichtig damit um und vermeiden Sie 
Gewaltanwendung, etwa Werfen und 
starken Druck. Heben Sie den Rasen-
mäher niemals bei laufendem Motor an 
und tragen Sie ihn nicht. 
Richtiges Bewegen und Heben
Tragen Sie den Mäher am Griff, sodass 
der Klingenteller von Ihrem Körper weg 
zeigt.

BATTERIEN
– Laden Sie die Batterie vor der Lage-
rung vollständig auf, um eine Tiefent-
ladung und eine Beschädigung der 
elektrischen Teile zu vermeiden.
–	 Die eingeschränkte Garantie schützt 
nicht vor Schäden durch Tiefentladung 
der Batterie.
– Laden Sie die Batterie NICHT bei 
Lufttemperaturen unter 5 °C (41 °F) oder 
über 40 °C (104 °F).
– Eine längere Nutzungsdauer und 
bessere Leistung erreichen Sie, wenn 
Sie die Batterie bei einer Lufttemperatur 
zwischen 18 °C und 25 °C laden.
– Das Batteriepaket bringt seine 
beste Leistung, wenn es bei normaler 
Raumtemperatur (20 °C ±5 °C) betrie-
ben wird.
HINWEIS:  
Die Nutzungsdauer der Batterie hängt 
davon ab, wie oft das Produkt benutzt 
wird und wie viele Stunden es insge-
samt arbeitet. Ersetzen Sie die Batterie, 
wenn die Betriebszeit pro voller Ladung 
deutlich kürzer als üblich ist oder der 
Rasen nicht gut geschnitten wird. 

ERSETZEN DER BATTERIE

1. Schalten Sie den Rasenmäher aus.
2.  Legen Sie den Rasenmäher mit den 
Rädern nach oben auf eine saubere, 
weiche Unterlage.
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3. Lösen Sie die vier Batteriefach-
schrauben mit einem Kreuzschlitz-
schraubendreher.

4. Ziehen Sie den Stecker ab.
5.	 Nehmen Sie die Batterie heraus und 
ersetzen Sie diese durch eine neue.

WARNUNG
– Verwenden Sie nur die Originalbat-
terie oder eine Batterie desselben Mo-
dells, wie von Grouw angegeben. Jeder 
Mäher enthält ein Batteriepaket.
– Je nach Mähermodell beträgt die 
Nennkapazität der Batterie 2500 mAh 
oder 5000 mAh
– Zerbrechen und demontieren Sie das 
Batteriegehäuse nicht. Vermeiden Sie 
die Berührung mit Metallgegenständen, 
um Kurzschlüsse zu vermeiden. Halten 
Sie sich von Wärmequellen, Feuer und 
direkter Sonneneinstrahlung fern.
– Wenden Sie sich bitte an Ihre Ver-
kaufsstelle, Ihr örtliches oder regionales 
Abfallwirtschaftsamt oder Ihren Haus-
müllentsorgungsdienst, um weitere 
Informationen über Batterie- und 
Elektroabfälle zu erhalten.
– Es ist nicht vorgesehen, das Batte-
riefach häufig zu öffnen. Öffnen Sie 
das Batteriefach erst, wenn eine neue 
Batterie erforderlich ist.
– Das Batteriepaket enthält Elektroly-
te. Wenn ausgelaufener Elektrolyt 
mit Ihrer Haut in Berührung kommt, 
waschen Sie ihn sofort mit Wasser und 
Seife ab. Suchen Sie bei Kontakt mit 
den Augen sofort einen Arzt auf und 
spülen Sie die Augen mindestens fünf-
zehn Minuten lang mit viel Wasser aus, 
ohne zu reiben.
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STROMVERSORGUNG
Trennen Sie die Stromzufuhr
–	bevor Sie eine Blockierung beseitigen;
– bevor Sie die Maschine überprüfen, 
reinigen oder an ihr arbeiten;
– Untersuchen Sie die Maschine nach 
Zusammenstößen mit Fremdkörpern 
auf Schäden.
– Überprüfen Sie regelmäßig das Kabel, 
den Stecker, das Gehäuse und andere 
Teile. Wenn Sie Schäden oder Alterung 
feststellen, stellen Sie die Verwendung 
sofort ein.
WARNUNG
– Verwenden Sie für den Betrieb 
NIEMALS ein beschädigtes Netzteil. 
Um Gefahren zu vermeiden, muss das 
Netzkabel bei Beschädigung durch den 
Hersteller, seinen Kundendienst oder 
andere entsprechend qualifizierte Per-
sonen ersetzt werden. Sollte das Verlän-
gerungskabel defekt sein, tauschen Sie 
es bitte gegen das von Grouw freigege-
bene Zehn-Meter-Kabel aus.
– Berühren Sie NIEMALS ein beschä-
digtes Verlängerungskabel oder Geräte-
kabel, bevor Sie es von der Stromquelle 
getrennt haben. Ein beschädigtes Kabel 
kann zu Kontakt mit elektrischen Bau-
teilen führen.
– Das Netzteil darf nicht zusammen 
mit anderen Geräten oder Batterien 
verwendet werden, da sonst die Gefahr 
eines Stromschlags, eines Brands oder 
von Verletzungen besteht. Wenn Sie 
andere als die Originalbatterien ver-
wenden, ist die Produktsicherheit nicht 
gewährleistet.
– Laden Sie die Batterie NICHT, wenn 
sie undicht ist.
– Halten Sie das Verlängerungskabel 
von sich bewegenden, gefährlichen 
Teilen fern, um Schäden an den Kabeln 
zu vermeiden, die zum Kontakt mit 
stromführenden Teilen führen können.
Empfehlung
Schließen Sie den Mäher und/oder 
seine Zusatzgeräte nur an einen 
Stromkreis an, der durch einen Fehler-
stromschutzschalter (RCD) mit einem 
Auslösestrom von höchstens 30 mA 
geschützt ist. 

AUFBEWAHRUNG
– Vergewissern Sie sich, dass der Mäher 
vollständig aufgeladen und ausgeschal-
tet ist, bevor Sie ihn einlagern. Eine 
Tiefentladung könnte anderenfalls zu 
dauerhaften Schäden führen.
– Bewahren Sie ihn kühl und trocken 
in einem Innenraum auf. Die Alterung 
der Bauteile wird durch Sonnenein-
strahlung und extrem heiße oder kalte 
Temperaturen beschleunigt und kann 
die Batterie dauerhaft beschädigen.
– Halten Sie Chemikalien und Wärme-
quellen (Öfen, Heizkörper und derglei-
chen) vom Mäher, der Ladestation und 
der Stromversorgung fern.
– Lagern Sie das Netzgerät an einem 
gut belüfteten Ort und schützen Sie es 
vor Feuchtigkeit.
WARNUNG
Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, wenn ein Gewitter angesagt 
ist. Trennen Sie alle an der Ladestation 
befestigten Drähte und Kabel. Wenn 
kein Gewitter mehr droht, schalten Sie 
die Station wieder ein.
Zusätzliche Anforderungen an die 
Winterlagerung. 
Mäher: Reinigen Sie den Mäher vor der 
Einlagerung gründlich. Überprüfen 
Sie die Verschleißteile, darunter die 
Klingen. Reparieren oder ersetzen Sie 
diese, falls sie in schlechtem Zustand 
sind. Lagern Sie den Mäher an einem 
trockenen, frostfreien Ort. Dabei sollte 
er auf allen Rädern stehen, vorzugswei-
se in der Originalverpackung.  
Ladestation: Trennen Sie die Anschlüs-
se an der Ladestation und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose. 
Bringen Sie die Ladestation in einen In-
nenraum und schützen Sie die Station 
vor direkter Sonneneinstrahlung. 

RECYCLING UND ENTSORGUNG 
Dieses Produkt darf NICHT im Haus-
müll entsorgt werden. Informationen 
zum Recycling erhalten Sie von Ihrer 
Gemeinde, Ihre Verkaufsstelle oder 
Ihrem Hausmüllentsorger.
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WARNUNG
Dieses Produkt darf nicht auf einer 
Mülldeponie entsorgt, verbrannt oder 
im normalen Hausmüll entsorgt wer-
den. Von den elektrischen Bauteilen 
können Gefahren ausgehen, die zu 
schweren Schäden führen.

SONSTIGES
– Achten Sie auf festen Sitz aller 
Schrauben, Muttern und Bolzen, um 
einen normalen und sicheren Betrieb 
zu gewährleisten.
– Ein qualifizierter Mechaniker muss 
die dem Produkt beiliegenden Reifen 
auf das Rad montieren. Die Räder lassen 
sich nur schwer entfernen, und eine 
unsachgemäße Montage kann zu Insta-
bilität und Fehlfunktionen führen.
– Reinigen Sie die Antriebsräder (Hin-
terräder) mit einer Bürste, damit die 
Lauffläche gut greift.
– NUR anerkannte Kundendiensttech-
niker dürfen das hinter dem Stoßfänger 
befindliche Fach im Rahmen öffnen 
und wieder verschließen. Die einge-
schränkte Garantie kann erlöschen, 
wenn Sie die Wartung selbst durchfüh-
ren.
HINWEIS: VERSICHERUNG 
Möglicherweise sind Unfallschäden 
mit diesem Produkt nicht durch Ihre 
Versicherungspolice gedeckt. Erfra-
gen Sie bitte von Ihrem Versiche-
rungsanbieter oder -vertreter, ob eine 
Deckung angeboten wird.

FRAGEN UND ANTWORTEN, 
FEHLERBEHEBUNG 

FRAGEN UND ANTWORTEN
Installation und Einstellungen
Wie schmal darf ein Gartenweg für 
Vision höchstens sein?
Das hängt von der Weglänge ab. Die 
Wegbreite muss mehr als die Hälfte 
der Weglänge betragen und darf nicht 
schmaler als ein Meter sein.
Muss mein Garten vollständig mit 
WLAN abgedeckt sein?
Versuchen Sie möglichst, eine vollstän-

dige WLAN-Abdeckung im Garten zu 
gewährleisten. 
Wenn eine vollständige Abdeckung 
nicht möglich ist, achten Sie zumindest 
darauf, dass am Standort der Basisstati-
on eine WLAN-Abdeckung vorhanden 
ist. So können die Maschinendaten von 
der Basisstation an die App übertragen 
werden und umgekehrt.
HINWEIS: Wenn Sie die 600-m²-Versi-
on verwenden, müssen Sie die Ladesta-
tion nicht an WLAN anbinden.
Welche Graslänge kann die Maschine 
maximal schneiden?
Es wird empfohlen, 8,5 cm nicht zu 
überschreiten.
Was soll ich tun, wenn der QR-Code 
nicht erkannt wird?
Wenn der QR-Code nicht gescannt 
werden kann, können Sie die Maschine 
trotzdem mithilfe einer Bluetooth-Ver-
bindung anbinden.

BETRIEB
Warum werden bestimmte Flächen 
manchmal nicht gemäht?
Mögliche Gründe: 
Ungenaue Positionierung: Gelegentlich 
verhindert eine ungenaue Positionie-
rung das Mähen. Mähen Sie bei künf-
tigen Zeitplänen die Fläche mehrmals, 
um etwaige ausgelassene Abschnitte 
abzudecken. 
Hohes Gras: Wenn das Gras länger als 
15 cm ist, wird der Bereich möglicher-
weise als Hindernis erkannt und die 
Maschine weicht ihm aus. 
Hindernisse: Manchmal tauchen im 
Garten plötzlich Hindernisse auf. Han-
delt es sich um vorübergehende Hin-
dernisse, deckt die Maschine die nicht 
geschnittenen Bereiche beim nächsten 
planmäßigen Arbeitsgang ab.
Warum stößt die Maschine gelegent-
lich gegen Hindernisse?
Hindernisse an den Seiten und hinten 
werden möglicherweise nicht erkannt. 
KI-Bildgebung funktioniert schlecht in 
dunklen Umgebungen oder bei Regen.
Wie kann ich den Zeitplan für den 
jeweiligen Tag bei Bedarf stornieren?
Bisher gibt es keine Pausenfunktion. 



161

DE

Nachdem die Maschine die Station 
verlassen hat, können Sie in der App auf 
„Return“ (Zurück) klicken. Die Maschine 
verlässt die Station dann an diesem Tag 
nicht mehr.
Wie kann ich die Maschine nach dem 
Drücken der Stopptaste neu starten?
Wenn sich die Maschine aus Sicher-
heitsgründen im Stoppmodus befindet, 
drücken Sie zum Neustart „Start+OK“ 
oder „Home+OK“ auf der Anzeige.
Warum macht die Maschine manch-
mal auch in Bereichen ohne Hinder-
nis plötzlich eine Kurve?
Wenn das Gras zu hoch ist, kann die 
Maschine hohes Gras als Hindernis 
erkennen. Achten Sie darauf, dass die 
Graslänge innerhalb des zulässigen 
Schnittbereichs der Maschine liegt.
Wie groß ist die maximal zulässige 
Fläche für die Maschine?
600 m² 
Technische Merkmale
Kann die Maschine die Rasengrenze 
beschneiden? 
Sie können die Ein-Klick-Schnittfunkti-
on in der App verwenden.
Welche Rolle hat der Regensensor, 
und was bedeutet „Regenpause“? 
Die Maschine kann zwar im Regen 
schneiden, aber das wird nicht empfoh-
len. Bei nassem Boden kann Schlamm 
an den Rädern haften und die Schnitt-
qualität beeinträchtigen. Nasses Gras ist 
auch schwer zu schneiden und bleibt 
leicht am Klingenteller haften.

APP
Unterschiede bei den Klingenteller-
drehzahlen: 
Eine geringe Drehzahl verlängert die 
Maschinennutzungsdauer, aber die 
Schnittqualität kann schlechter als bei 
einer hohen Geschwindigkeit sein. 
Wählen Sie eine hohe Geschwindigkeit 
für eine feinere Rasenqualität und eine 
niedrige Geschwindigkeit für bessere 
Wirtschaftlichkeit.
Können Sie mehrere Maschinen ei-
nem Konto zuordnen?

Ja, es gibt keine Einschränkung.
Können Sie eine Maschine mehreren 
Konten zuordnen?
Jede Maschine kann nur einem primä-
ren Konto zugeordnet sein. Zum Teilen 
mit anderen Nutzern tippen Sie einfach 
auf die Schaltfläche „Share“ (Teilen) in 
der App, und andere Nutzer können das 
Gerät durch Scannen des bereitgestell-
ten QR-Codes hinzufügen.

BLUETOOTH UND NETZWERK
Warum kann sich der Roboter nicht 
mit dem WLAN verbinden?
Vergewissern Sie sich, dass der Router 
auf einer 2,4-GHz-Frequenz arbeitet. 
Das Telefon und die Maschine müssen 
mit demselben Netz verbunden sein. 
Prüfen Sie, ob die App über Bluetooth- 
und Standortberechtigungen auf dem 
Telefon verfügt. 
Prüfen Sie, ob das WLAN-Symbol auf 
der Anzeige der Maschine leuchtet. 
Prüfen Sie, ob das WLAN-Symbol in der 
App leuchtet. 
Wenn das WLAN-Symbol an der Station 
leuchtet, aber nicht an der Maschine, 
bringen Sie die Maschine näher an den 
Router heran und versuchen Sie, die 
Verbindung erneut herzustellen.
Warum kann ich das Gerät nicht fin-
den, wenn ich es mit Bluetooth suche?
Suchen Sie das Gerät in der App, nicht 
in der Bluetooth-Geräteliste des Tele-
fons. 
Vergewissern Sie sich, dass bei der Ver-
bindung über Bluetooth die Standortbe-
rechtigung aktiviert ist.
Warum ist eine Standortberechtigung 
erforderlich?
Wir müssen Ihre Zeitzone kennen.
Kann ich die Maschine mit einem 
Hotspot-Netzwerk verbinden?
Ja

SOFTWARE-AKTUALISIERUNGEN
Wie erkenne ich, ob die Software des 
Roboters und der Basisstation aktuali-
siert werden muss?
Sie werden in der App benachrichtigt, 
wenn es neue Software-Updates gibt.
Kann ich die Maschine mit einem 
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USB-Flashspeicher aktualisieren?
Derzeit ist das weder erlaubt noch 
empfohlen.
Warum muss ich die Firmware aktua-
lisieren?
Wir aktualisieren ständig Funktionen 
und Firmware, um die Benutzer-
freundlichkeit zu verbessern und die 
Funktionen zu optimieren. Es wird 
empfohlen, Ihre Firmware regelmäßig 
zu prüfen und zu aktualisieren, sodass 
Sie die neuesten Verbesserungen auf 
möglichst benutzerfreundliche Weise 
verwenden können.

WARTUNG
Wie soll ich die Maschine im Winter 
lagern?
Es empfiehlt sich, die Maschine im 
Winter in einem geschlossenen Raum 
aufzubewahren. Vergewissern Sie sich 
vor der Einlagerung, dass die Maschine 
vollständig aufgeladen und ausgeschal-
tet ist.
Kann ich die Maschine mit Wasser 
waschen?
Vergewissern Sie sich, dass alle Schrau-
ben fest angezogen sind, bevor Sie die 
Maschine reinigen. 
Verwenden Sie zur Reinigung einen 
normalen Wasserschlauch und kei-
nesfalls einen Hochdruckreiniger, der 
Schäden verursachen könnte.
Wie oft muss ich die Klingen austau-
schen?
Bei Rasenflächen mit längerem Gras, 
die noch nie von einem Rasenmähro-
boter gemäht wurden und längeres 
Gras haben, sollten Sie die Klingen alle 
ein bis zwei Monate austauschen. 
Bei fortlaufender Nutzung auf Rasen-
flächen, deren Graslänge konsequent 
im Griff bleibt, ist für die Klingen wegen 
der gleichbleibenden Grashöhe eine 
längere Standzeit zu erwarten.

SICHERHEIT UND ANTI-DIEBSTAHL
Was ist, wenn ich das Kennwort der 
Maschine vergessen habe?
Wenn die Maschine mit der App ver-
bunden ist, setzen Sie das Kennwort in 
der App zurück. 
Wenn sie nicht mit der App verbunden 

ist, wenden Sie sich an den Kunden-
dienst, um das Kennwort zurückzuset-
zen.
Was passiert, wenn ich mehrfach ein 
falsches Kennwort eingebe?
Nach zehn aufeinanderfolgenden 
falschen Kennwortversuchen wird auf 
der Anzeige „LOCK“ (Sperre) angezeigt 
Lassen Sie die Maschine eingeschaltet, 
warten Sie fünfzehn Minuten und ge-
ben Sie das Kennwort erneut ein.

WICHTIGE INFORMATION
Eingeschränkte Garantie  
Wir bieten eine zweijährige Garantie. 
Bevor Sie einen Garantieanspruch gel-
tend machen, bitten wir Sie dringend, 
zuerst die Abschnitte „Fragen und Ant-
worten“ und „Fehlerbehebung“ in der 
Bedienungsanleitung zu lesen. Unser 
engagierter Kundendienst ist eben-
falls für Sie da. Um Garantieansprüche 
geltend zu machen, müssen Sie einen 
Kaufnachweis vorlegen, einschließlich 
einer gültigen Quittung, auf der das 
Datum und der Ort des Kaufs vermerkt 
sind.  
Unsere Garantie deckt nicht ab:   
Verschleißteile wie Heringe, Klingentel-
ler, Batterie.
Haftungsausschlüsse 
Wir bieten unseren Kunden einen Kun-
dendienst an, ausgenommen in den 
folgenden Fällen:
1. Absturzschäden, die durch nicht-her-
stellungsbedingte Faktoren verursacht 
werden, unter anderem durch Benut-
zerfehler.
2. Schäden wegen unbefugter Ände-
rungen, Demontage oder Öffnen des 
Gehäuses in Abweichung von den 
offiziellen Anweisungen oder Bedie-
nungsanleitungen.
3. Schäden wegen unsachgemäßer 
Installation, falschem Gebrauch oder 
Betrieb in Abweichung von den offiziel-
len Anweisungen oder Bedienungsan-
leitungen.
4. Schäden, die durch einen nicht 
autorisierten Dienstleister verursacht 
wurden.
5. Schäden, die durch unbefugte Ände-
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rungen an den Schaltkreisen und/oder 
durch falschen Gebrauch von Batterie 
und Ladegerät verursacht wurden.
6. Vom Benutzer wegen Nichtbefolgung 
der Anweisungen und Empfehlungen 
der Bedienungsanleitung verursachte 
Schäden.
7. Schäden, die durch den Betrieb bei 
schlechten Rasenbedingungen verur-
sacht werden (etwa mit großen Pfützen, 
nicht ordnungsgemäß angelegten 
Sperrflächen oder mit vielen Steinen 
auf der Rasenfläche)
8. Schäden, die durch den Betrieb des 
Produkts in Umgebungen mit elektro-
magnetischen Störungen entstehen, 
darunter in Bergbaugebieten oder in 
der Nähe von Funktürmen, Hochspan-
nungsleitungen, Umspannwerken und 
dergleichen.
9. Schäden durch den Betrieb des 
Produkts in Umgebungen, die von an-
deren drahtlosen Geräten wie Sendern, 
Video-Downlinks, WLAN-Signalen und 
dergleichen gestört werden.
10. Schäden wegen mangelnder Zu-
verlässigkeit oder Kompatibilität bei 
der Verwendung nicht zugelassener 
Drittanbieter-Teile.
11. Schäden durch den Betrieb des Ge-
räts mit einer schwach geladenen oder 
defekten Batterie.
12. Schäden wegen unvorhersehbarer 
Ereignisse wie Autounfälle, Angriffe 
wilder Tiere, Überschwemmungen und 
dergleichen.
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Mögliche Gründe für 
das Anhalten der Ma-
schine in der Mitte 
des Rasens:

(1) Die Maschine steckt in einer Vertiefung im Rasen 
fest. Nehmen Sie die Maschine aus der Vertiefung und 
reinigen Sie die Räder, falls sie mit Schlamm bedeckt 
sind.
(2) Missglückte Rückkehr zur Ladestation.
(3) Falsche Startpositionierung. Achten Sie darauf, dass 
der Standort der Basisstation den Anforderungen ent-
spricht.
(4) Das Kameraobjektiv ist verschmutzt oder durch 
etwas blockiert

Gründe für die auto-
matische Rückkehr 
der Maschine:

(1) Niedriger Batteriestand.
(2) Beendete Arbeit.
(3) Einsetzender Regen.
(4) Einbruch der Dunkelheit.

Gründe für eine 
missglückte Rück-
kehr der Maschine:

(1) Vergewissern Sie sich, dass der QR-Code auf der 
Ladestation korrekt und sauber angebracht ist. Verge-
wissern Sie sich, dass die Kamera der Maschine nicht 
verdeckt ist.
(2) Achten Sie darauf, dass sich 1,5 m vor der Ladestation 
keine Hindernisse befinden.
(3) Achten Sie darauf, dass sich in der Nähe der Ladesta-
tion kein starkes Licht oder Reflexionen befinden, die 
den QR-Code beeinträchtigen könnten.
(4) Die Ladestation muss entgegengesetzt zur Kanten-
richtung aufgestellt werden, also im Uhrzeigersinn.

Gründe für das 
Überfahren der Ra-
sengrenze durch die 
Maschine:

(1) Die Räder der Maschine sind mit viel Schlamm oder 
Gras bedeckt, was die Zugkraft verringern oder sogar 
ganz aufheben kann. Reinigen Sie die Räder.
(2) Erkennungsfehler an der Rasengrenze wegen eines 
verschmutzten Kameraobjektivs.

Die Maschine arbei-
tet bei Regen weiter / 
Der Regensensor 
wird bei trockenem 
Wetter ausgelöst:

(1) Überprüfen Sie in der App, ob der Regensensor akti-
viert oder deaktiviert ist.
(2) Prüfen Sie, ob der Regensensor verschmutzt oder 
sauber ist, um eine einwandfreie Funktion auch bei 
Trockenheit zu gewährleisten.

Blockierung der 
Klinge:

(1) Entfernen Sie Ablagerungen von den Klingen.
(2) Wenn das Gras auf dem Rasen zu lang ist, schneiden 
Sie es mit einem normalen Rasenmäher auf die zulässi-
ge Länge.
(3) Es ist ratsam, die beabsichtigte Kürzung der Rasen-
länge in zwei oder mehr Schritten zu erreichen.
(4) Mähen Sie den Rasen nicht bei Regenwetter, da nas-
ses Gras wirkungsvolles Mähen erschwert, zu subopti-
malen Ergebnissen führt und das Gras an der Mäherun-
terseite festklebt. Es ist ratsam, nach jedem Regen eine 
Pause von mindestens vier Stunden einzulegen

FEHLERBEHEBUNG
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Die Maschine hält 
sich nicht an den 
Zeitplan:

(1) Achten Sie darauf, dass die Zeiteinstellungen der 
Maschine korrekt sind.
(2) Prüfen Sie, ob der Regensensor ausgelöst wurde.
(3) Keine Stromversorgung.
(4) Der Zeitplan wurde nicht korrekt gespeichert – prü-
fen Sie den Zeitplan in der App.
(5) Die Maschine führt vorübergehend eine von Hand 
ausgelöste Aufgabe aus.
(6) Es regnet
(7) Es ist draußen dunkel

Mäher außerhalb des 
Arbeitsbereichs (E1):

(1) Bitte überprüfen Sie in der App, ob sich der Rasenmä-
her im vorgesehenen Arbeitsbereich befindet
(2)	Wenn er sich tatsächlich außerhalb des Arbeitsbe-
reichs befindet, führen Sie ihn zurück in den Arbeitsbe-
reich
(3) Wenn die Grenzlinie unklar ist, legen Sie Mag-
netstreifen aus, damit der Mäher innerhalb der Grenze 
bleibt.

Radmotor blockiert 
(E2):

(1) Schalten Sie den Mäher aus und bringen Sie ihn in 
einen hindernisfreien Bereich.
(2) Schalten Sie den Mäher ein. Drücken Sie START und 
dann OK.
(3) Bleibt die Fehlermeldung bestehen, drehen Sie den 
Mäher mit den Rädern nach oben und prüfen Sie, ob die 
Räder durch etwas am Drehen gehindert werden.
(4) Entfernen Sie alle Hindernisse, stellen Sie den Mäher 
auf die Räder und schalten Sie ihn ein. Drücken Sie 
START und dann OK

Klingenteller blo-
ckiert (E3):

(1) Schalten Sie den Mäher aus;
(2) Drehen Sie den Mäher mit den Rädern nach oben 
und prüfen Sie, ob etwas den Klingenteller am Drehen 
hindert.
(3) Stellen Sie den Mäher auf die Räder und bringen Sie 
ihn in einen Bereich mit kürzerem Gras oder stellen Sie 
die Schnitthöhe nach.
(4) Schalten Sie den Mäher ein. Drücken Sie START und 
dann OK.

Bleibender Fehler 
nach Auslösung der 
Hindernissensoren 
(E4):

(1) Schalten Sie den Mäher aus;
(2)	Bringen Sie den Mäher in einen hindernisfreien Be-
reich Ihres Rasens.
(3) Schalten Sie den Strom ein. Drücken Sie START und 
dann OK.

LOCK Wieder-
holte
Eingabe
eines
falschen
Kennworts

1. Schalten Sie den Mähroboter ein und lassen Sie ihn
mindestens zehn Minuten lang laufen.
2. Das Kennwort kann nach zehn Minuten erneut einge-
geben werden.
3. Wenden Sie sich an den Kundendienst, wenn Sie Ihr 
Kennwort vergessen haben.
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Der Mäher wurde 
angehoben (E5):

(1) Schalten Sie den Mäher aus;
(2)	Bringen Sie den Mäher in einen hindernisfreien Be-
reich Ihres Rasens.
(3) Schalten Sie den Mäher ein. Drücken Sie START und 
dann OK.
(4) Wenn die Fehlermeldung weiterhin angezeigt wird, 
schalten Sie den Strom aus und drehen Sie den Mäher 
mit den Rädern nach oben. Prüfen Sie, ob etwas die 
Bewegung der Vorderradachse blockiert.
(5) Entfernen Sie alle Hindernisse, stellen Sie den Mäher 
auf die Räder und schalten Sie ihn ein. Drücken Sie 
START und dann OK.

Der Umsturzsensor 
wurde ausgelöst (E6):

Drehen Sie den Mäher auf die Räder. Drücken Sie START 
und dann OK.

Der Neigungssensor 
wurde ausgelöst (E7):

(1) Schalten Sie den Mäher aus;
(2) Stellen Sie den Mäher auf eine ebene Fläche.
(3) Schalten Sie den Mäher ein. Drücken Sie START und 
dann OK.

Fehler bei der Rück-
kehr zur Ladestation 
(E8):

(1) Die Ladestation muss auf einem relativ ebenen Bo-
den aufgestellt werden. Sie darf nicht auf einer une-
benen Fläche stehen.
(2) Stellen Sie den Mäher von Hand in die Ladestation. 
Nachdem der Mäher vollständig aufgeladen ist, drücken 
Sie START und dann OK.

Der Mäher kann sich 
nicht befreien (E9):

(1) Schalten Sie den Mäher aus;
(2)	Bringen Sie den Mäher in einen hindernisfreien Be-
reich Ihres Rasens.
(3)	Schalten Sie das Gerät ein, drücken Sie START und 
dann OK.

Temperaturschutz 
des Batteriepakets 
(BP):

(1)	Prüfen Sie die Batterietemperatur. Wenn die Tempe-
ratur zu hoch ist, warten Sie, bis die Batterie abgekühlt 
ist. Wenn die Temperatur zu niedrig ist, warten Sie, bis 
die Temperatur über fünf Grad Celsius liegt. Drücken Sie 
START und dann OK

Unbekannter Fehler 
(EE):

Starten Sie den Mäher neu. Drücken Sie START und 
dann OK. Wenn die Fehlermeldung weiterhin angezeigt 
wird, bitten Sie einen Kundendienstmitarbeiter um 
Hilfe.
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Wenn der Roboter keinen Strom bekommt und nicht gestartet werden kann, 
tragen Sie ihn zurück in die Ladestation und laden Sie ihn auf, bevor Sie mit der 
Fehlerbehebung beginnen. Bei anderen Fehlercodes trennen Sie die Stromzufuhr eine 
Zeit lang und starten Sie den Roboter dann neu.
Versuchen Sie bei jeder Art von Problem immer zuerst, ob sich das Problem durch 
einen Neustart des Roboters beheben lässt. Schalten Sie den Roboter aus, warten Sie 
zehn Sekunden und schalten Sie ihn dann wieder ein.
Zur weiteren Unterstützung und Fehlerbehebung wenden Sie sich bitte an den 
Schou-Kundendienst.
In der App haben Sie die Möglichkeit, direkt mit dem Servicezentrum zu 
kommunizieren.
Öffnen Sie die App, drücken Sie den Profilknopf oben rechts.

robotservice@schou.com

robotservice@schou.com

robotservice.se@schou.com

robotservice@schou.comService centre

Service centre

Service centre
Tel.: 0045 76621113
Montag bis Donnerstag 08:00 bis 16:00 
Freitag 08:00 bis 12:00

Service centre
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ÜBER DIE GARANTIE
Die Garantie erlischt:
	Wenn der Rasenmähroboter unsachgemäß verwendet wurde, nicht korrekt gewartet 
wurde, modifiziert, umgebaut oder anderweitig verändert wurde, von einer anderen 
als einer autorisierten Kundendienststelle repariert wurde oder einem Gewitter 
ausgesetzt war.
	Wenn andere als Original-SCHOU-Ersatzteile und -Zubehörteile am Mähroboter 
verwendet wurden.
	Wenn der Rasenmähroboter gewerblich genutzt wurde – auch zur Vermietung.
Die Garantie deckt nicht ab:
	Normalen Verschleiß oder Schäden durch Fremdkörper oder Unfälle.
	Teileverschleiß (etwa Klingen, Klingenteller, Begrenzungskabel, Stifte, Stecker …), auch 
wenn der Mähroboter entsprechend der Anleitung verwendet wurde.
	Unsachgemäße oder unbefugte Wartung und Handhabung.
Schäden und Fehler durch Überlastung.
Begrenzte Garantie:
	Für die Batterie gilt eine zwölfmonatige Garantie.
Dies gilt nur für die mit dem Mähroboter gelieferte Originalbatterie oder eine 
Originalbatterie mit der gleichen Modellnummer wie die Originalbatterie. Die 
Hilfsbatterie des Rasenmähroboter ist ebenfalls durch die zwölfmonatige Garantie 
abgedeckt.
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Hersteller:

Name des Unternehmens

Adresse

Postleitzahl 

Ort

Land

Produktbezeichnung:  

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 60335-2-29:2021 + A1:2021 EN 62133-2:2017

(1) Erforderlichenfalls wird auf die anwendbaren Teile oder Abschnitte der Norm oder der
technischen Spezifikation verwiesen.

Signed for and on behalf of the manufacturer by:

Kolding  13/05/2024

EN ISO 12100: 2010
Andere Normen und/oder technische Spezifikationen:

Norm oder technisches Verfahren

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

EN 55014-2:1997/A2:2008 EN 61000-3-3:2013
EN 61000-3-2:2014 EN 60335-2-29:2021/A1:2021 

EN 60335-1:2012/A15:2021 EN 50636-2-107:2015/A3:2021 

Verweise auf Normen und/oder technische Spezifikationen, die bei dieser 
Übereinstimmungserklärung angewandt wurden, oder Teile davon:

Nummer(n) der harmonisierten Norm(en)
EN IEC 63000:2018 EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1 V2.2.3 EN 301 489-17 V3.2.4
EN IEC 62311:2020 EN 55014-1:2017/A11:2020

2014/53/EU

mit den Bestimmungen der folgenden EG-Richtlinie(n) (einschließlich aller geltenden 
Änderungen) übereinstimmt

Referenznummer(n)
1907/2006/EU 2006/42/EU

2011/65/EU mit Änderung 2014/35/EU

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des 
Herstellers ausgestellt und erklärt hiermit, dass das Produkt

Produkt: RASENMÄHROBOTER 600SQM SMART, 20V⎓  
Lithium 2,5Ah, 
Ladegerät: Input: 100-240V≂, 50/60Hz, 28W 
Output: 20V⎓, 1.1A
Markenname:  Grouw  Artikelnummer: 101195

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Schou Company A/S

Nordager 31

6000

Kolding

Denmark

Kirsten Vibeke Jensen
CSR & Compliance Manager
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Hergestellt in der 
Volksrepublik China
Hersteller:
Schou Company A/S 
Nordager 31 
DK-6000 Kolding 
www.schou.com

Alle Rechte vorbehalten. Der Inhalt dieser Gebrauch-
sanweisung darf ohne die schriftliche Genehmigung 
von Schou Company A/S weder ganz noch teilweise 
in irgendeiner Form unter Verwendung elektronis-
cher oder mechanischer Hilfsmittel, wie zum Beispiel 
durch Fotokopieren oder Aufnahmen, wiedergegeben, 
übersetzt oder in einem Informationsspeicher und 
-abrufsystem gespeichert werden.

SERVICECENTER
Hinweis: Bei Anfragen stets die Modellnummer des Produkts angeben. 
Die Modellnummer finden Sie auf der Titelseite dieser Gebrauchsanweisung und 
auf dem Typenschild des Produkts.
www.schou.com

ENTSORGUNG DES GERÄTES

Elektr(on)ische Geräte enthalten 
Materialien, die gefährlich und 
schädlich für die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt 

sein können, wenn sie als Altgeräte 
nicht ordnungsgemäß entsorgt werden. 
Bei mit einer durchgestrichenen 
Mülltonne gekennzeichneten Produk-
ten (und möglicherweise enthaltenen 
Batterien) handelt es sich um elektr(on)
ische Geräte. Die durchgestrichene 
Mülltonne weist darauf hin, dass das 
Gerät am Ende seiner Nutzungsdauer 
nicht im Hausmüll, sondern separat 
entsorgt werden muss.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: 
Schou Company A/S erklärt hiermit, dass das Funkgerät vom Typ RASENMÄHRO-
BOTER 101195 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der 
EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse abrufbar:
https://manuals.media/details/?id=101195
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HOIATUSSÜMBOLID ROBOTMURUNIIDUKIL

Enne kasutamist lugege 
kasutusjuhendit

Vältige alati aku kokkupuudet 
tule või muude soojusallikatega 
(max 40o C)

Hoidke robotniidukist selle 
kasutamise ajal ohutut 
kaugust.
Hoidke käed ja jalad 
pöörlevatest teradest 
eemal. Ärge kunagi 
asetage käsi või jalgu 
masina lähedale või selle 
alla, kui robotmuruniiduk 
töötab.

Ringlussevõtu märgis. 
Akus olevaid materjale saab 
taaskasutada.

Veenduge, et masin 
oleks enne hooldust 
või kontrollimist välja 
lülitatud.

Robotmuruniidukil on 
liitiumioonaku.
Akut ei tohi visata tavapäraste 
olmejäätmete hulka. Aku tuleb 
kõrvaldada ringlussevõtukeskuse 
kaudu.

Ärge kunagi istuge masina 
peal.

55
Müratase

CE tüübikinnituse märgis SMPS (lülitusrežiimiga 
toiteallikas)

Robotmuruniidukit või 
laadimisjaama ei tohi 
visata ära koos tavaliste 
olmejäätmetega, kuna 
tooted sisaldavad 
elektroonilisi komponente.
Toode tuleb toimetada 
ringlussevõtukeskusesse 
või muusse elektroonika 
ringlussevõtuga 
tegelevasse asutusse.

III
III klassi toode: mõeldud kaitse-
väikepinge maandamata süstee-
mist (SELV) varustamiseks. SELV 
toiteallika pinge on piisavalt 
madal, et inimene saaks sellega 
tavaliselt kokku puutuda ilma 
elektrilöögiohtu sattumata.

Aku ei tohi kunagi 
puutuda otseselt kokku 
veega.

SMPS (lülitusrežiimiga 
toiteallikas) koos lühisekindla 
ohutusega isoleeriva 
toiteallikaga.
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Robotmuruniiduk  Laadimisjaam

Magnetriba 
2 x 5 m.

Nael x 6

Magnetsilt x 2 

Tera kinnituskruvi  
x 6 tk  
(+3 masinas)

Toiteplokk x 1

Tera x 6 
(+3 masinas)

Magnetriba vai 
x 20

Kasutusjuhend

Samuti on vaja

KAST SISALDAB
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TEHNILISED ANDMED
Mootori spetsifikatsioonid 
Mootori mudel: Aku 
Mootoritüüp: 20 V, harjadeta 
Akutüüp: 20 V, 2,5 Ah liitiumioon
Ajamisüsteem 
Võimsus: kuni 600m2 
Laadimisaeg: 120 min
SAGEDUSALA JA VÕIMSUS
Roboti jaoks:
Bluetooth-sagedus: 2402-2480MHz
Bluetooth-edastusvõimsus: 6,44dBm
WiFi-sagedus: 2412-2472MHz
WiFi-edastusvõimsus: 16,74dBm
Laadimisjaama jaoks:
Bluetooth-sagedus: 2402-2480MHz
Bluetooth-edastusvõimsus: 7,67dBm
WiFi-sagedus: 2412-2472MHz
WiFi-edastusvõimsus: 18,87dBm
Instrument 
Töölaius: 18 cm 
Terasüsteem: 3 lõiketera 
Töökõrgus min-max: 20–60 mm 
Kalle: max 22o/42%
Tarvikud 
Laadimisalus x 1 
Nael x 12 
Laadija x 1 
Tera 3+6 tk (3 tk masinas) 
Tera kinnituskruvi 3+6 tk (3tk masinas) 
Magnetsilt x 2 
Magnetriba (5 m) x 2 
Magnetriba vai x 20
Mõõtmed (P x L x K): 605 x 370 x 235 mm 
Kaal: 7,8 kg
Tõste- ja kaldeandur, vihmaandur, 
põrkeandur, geomagnetiline andur

OHUTUSFUNKTSIOONID
1. Lugege ohutusjuhised hoolega läbi ja 
veenduge, et olete enne toote kasuta-
mist juhistest aru saanud.
2. See toode ei ole mõeldud kasutami-
seks lastele või inimestele, kelle füüsi-
lised, sensoorsed või vaimsed võimed 

(mis võiksid mõjutada toote ohutut 
käsitsemist) on piiratud või kellel puu-
duvad kogemused ja teadmised, välja 
arvatud juhul, kui nende ohutuse eest 
vastutav isik on neid juhendanud või 
andnud täpsed juhised toote kasuta-
miseks.
3. Toodet tohib kasutada ainult koos 
Grouw' poolt soovitatud seadmetega. 
Kõiki muid kasutusviise peetakse väär-
kasutamiseks.
4. Ärge kasutage toodet, kui tööpiir-
konnas on inimesed, eriti lapsed või 
loomad.
5. Tööpiirkonna ümber tuleb paigalda-
da hoiatusmärgid kui toodet kasutatak-
se avalikus kohas. Märkidel peab olema 
järgmine tekst. Hoiatus, automaatne 
muruniiduk! Hoidke masinast eemale! 
Jälgige lapsi!
6. Ärge puudutage liikuvaid ohtlikke 
osi, näiteks ketasterasid, enne, kui see 
on täielikult peatunud.
7. Enne ummistuse kõrvaldamist, 
hooldustöid või toote kontrollimist 
ning kui toode hakkab ebanormaalselt 
vibreerima, lülitage toode väljalülitatud 
olekusse (OFF). Ärge kasutage toodet, 
kui see on kahjustatud.
8. Vigastuse või õnnetuse korral pöör-
duge arsti poole.
9. Ärge asetage toiteallika kaablit ega 
pikenduskaablit tööpiirkonda. See võib 
põhjustada kaablitele kahjustusi.
10. Ärge ühendage kahjustatud kaablit 
või pistikut ega puudutage kahjustatud 
kaablit enne, kui see on vooluvõrgust 
lahti ühendatud. Ühendage pistik 
vooluvõrgust lahti, kui kaabel sai töö 
ajal kahjustada. Kulunud või kahjustu-
nud kaabel suurendab elektrilöögiohtu. 
Kahjustatud kaabli peab asendama 
hoolduspersonal.
11. Laadige toodet ainult kaasasolevas 

ROBOTMURUNIIDUK 

SISSEJUHATUS
Uuest tootest maksimumi võtmiseks lugege see juhend enne kasutamist läbi. Hoidke 
juhised hilisemaks kasutamiseks alles.
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laadimisjaamas. Aku ohutu kõrvaldami-
se kohta vt jaotist „Kasutuselt kõrval-
damine“ leheküljel xx. Väärkasutamine 
võib põhjustada elektrilööki, ülekuu-
menemist või akust söövitava vedeliku 
lekkimist. Elektrolüütide lekke korral 
loputage veega/neutraliseerimisvahen-
diga. Pöörduge arsti poole, kui söövitav 
vedelik satub silma.
12. Kasutage ainult Grouw poolt soovi-
tatud originaalakusid. Toote ohutust ei 
saa tagada muude kui originaalakude 
puhul. Ärge kasutage mittelaetavaid 
patareisid.
13. Järgige paigaldusjuhiseid, mis sisal-
davad tööpiirkonna määramist, vt lk xx.
14.  Järgige toote käivitamise ja kasuta-
mise juhiseid, vt lk 6
15. Operaator vastutab õnnetuste või 
ohtude eest, mis tekivad teistele isikute-
le või varale.
16. Toodet tohivad kasutada, hooldada 
ja remontida ainult isikud, kes on selle 
eripära ja ohutusnõuetega täielikult 
kursis.
17. Toote esialgset disaini ei ole lubatud 
muuta.
18. Järgige elektriohutust käsitlevaid 
riiklikke eeskirju.
19. Grouw ei garanteeri toote täielik-
ku ühilduvust muud tüüpi traadita 
süsteemide, näiteks kaugjuhtimispuldi, 
raadiosaatjate vms. vahel.
20. Sisseehitatud alarm on väga vali. 
Olge ettevaatlik, eriti kui toodet käsitse-
takse siseruumides.
21. Töö- ja säilitustemperatuuride vahe-
mik on 0–50 °C / 32–122 °F. Laadimise 
temperatuurivahemik on 0–45 °C / 
32–113 °F. Liiga kõrged temperatuurid 
võivad toodet kahjustada.

OHUTUSJUHISED PAIGALDAMISEKS
1. Ärge paigaldage laadimisjaama, 
sealhulgas lisaseadmeid, kohta, mis 
asub põleva materjali all või sellest 24 
tolli kaugusel. Väärtalitluse korral võib 
laadimisjaam ja toiteallikas kuumeneda, 
mis võib tekitada tulekahjuohu.
2. Ärge asetage toiteallikat kõrgusele, 
kus on oht, et see võib vette sattuda. 
Ärge asetage toiteallikat maapinnale.
3.  Ärge kapseldage toiteallikat. Konden-

seerunud vesi võib kahjustada voolu-
võrku ja suurendada elektrilöögiohtu.
4. Kohaldatakse USAs/Kanadas. Kui 
toiteallikas on paigaldatud välistingi-
mustesse: elektrilöögioht. Paigaldage 
ainult kaetud A-klassi GFCI-vastuvõt-
jasse (RCD), mille korpus on ilmastiku-
kindel koos paigaldatud või eemaldatud 
kinnituspistikupesa kattega.
5. Ärge paigaldage laadimisjaama sinna, 
kus on seisva vee oht.

OHUTUSJUHISED IGAPÄEVASTEKS 
TOIMINGUTEKS

1. Hoidke käed ja jalad pöörlevatest 
teradest eemal. Ärge pange käsi või 
jalgu toote lähedale või alla, kui toode 
on sisselülitatud olekusse (ON).
2. Kasutage parkimisrežiimi või seadke 
toode väljalülitatud olekusse (OFF), kui 
tööpiirkonnas on inimesed, eriti lapsed 
või loomad
3. Veenduge, et murul ei oleks mingeid 
esemeid, nagu kivid, oksad, tööriistad 
või mänguasjad. Terad võivad kahjustu-
da, kui toode läheb mõne objekti vastu.
4. Ärge tõstke toodet ega liigutage seda, 
kui see on sisselülitatud olekus (ON).
5. Ärge laske tootel kokku puutuda ini-
meste või loomadega. Kui inimene või 
loom satub toote teele, peatage toode 
kohe.
6. Ärge asetage esemeid toote, laadi-
misjaama peale.
7. Ärge kasutage toodet, kui STOP-nupp 
ei tööta.
8.  Seadke toode alati väljalülitatud ole-
kusse (OFF), kui see pole kasutuses.
9. Ärge kasutage toodet hüpikvihmuti-
tega samal ajal. Kasutage ajakavafunkt-
siooni, et toode ja hüpikvihmutid ei 
töötaks samaaegselt.
10. Ärge laske tootel töötada, kui 
tööpiirkonnas on seisev vesi. Näiteks 
kui tugeva vihma tagajärjel tekivad 
veelombid.
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OHUTUSJUHISED HOOLDUSEKS
1. Lülitage toode välja (OFF), kui teete 
tootel hooldustöid.
2. Ärge kasutage toote puhastamiseks 
kõrgsurvepesurit. Ärge kasutage toote 
puhastamiseks lahusteid.
3. Enne laadimisjaama puhastamist või 
hooldamist ühendage laadimisjaama 
pistik lahti.

AKU OHUTUS
Liitiumioonakud võivad plahvatada või 
põhjustada tulekahju, kui need võetak-
se lahti, lühistatakse, need puutuvad 
kokku vee, tule või kõrgete tempera-
tuuridega. Käsitsege ettevaatlikult, ärge 
demonteerige, ärge avage akut ega 
kuritarvitage elektriliselt/mehaaniliselt. 
Vältige hoidmist otsese päikesekiirguse 
käes.

PAIGALDAMINE
3.1 Ettevalmistused
Rakenduse ettevalmistamine 
Edukaks ülesseadmiseks skaneerige 
QR-koodi, et laadida alla robotniidu-
ki rakendus. Teise võimalusena võite 
minna Google Play Store'i (Android) või 
Apple App Store'i (iOS) ja otsida raken-
dust „Robotic Mower“.  
Kui olete rakenduse installinud, peate 
end registreerima ja sisse logima. Enne 
sisselogimist viige registreerimisprot-
sess kindlasti lõpuni.
MÄRKUS. Vajaduse korral taotleb 
rakendus juurdepääsu Bluetooth- ja 
WiFi-võrgule. Nõuetekohase seadis-
tamise ja tulevase funktsionaalsuse 
tagamiseks andke neile funktsioonidele 
juurdepääs.
Valmistage muru ette
A. Eemaldage igasugune praht, le-
hehunnikud, mänguasjad, juhtmed, 
kivid või muud takistused.
B. Turvalisuse tagamiseks veenduge, 
et lapsed ja lemmikloomad ei viibiksid 
murul.
C. Enne robotniiduki kasutamist lõiga-
ke muru maksimaalselt 10 cm (4 tolli) 
kõrguseks.
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PAIGALDAGE LAADIMISJAAM 
1. samm.  Leia hea asukoht:
A. Paigaldage laadimisjaam avatud ja 
tasase pinnaga alale.
B. Laadimisjaama ees oleva muru 
kõrgus peab olema madalam kui 10 cm 
(4 tolli), et niiduk saaks laadimisjaamast 
edukalt väljuda ja sinna tagasi pöördu-
da.
C. Asukoht peaks olema kaetud teie 
koduse WiFi-ühendusega.

D. Asetage laadimisjaam piirde lähedale 
ja suunake see päripäeva piki muru 
serva.

E. Laadimisjaam peab olema piirdest 
vähemalt 25 cm kaugusel, kusjuures 
muru sees ei tohi olla laadimisjaama 
esiosast 2 m ulatusest ühtegi takistust. 
Laadimisjaama esiosa ja piirde vaheline 
kaugus ei tohiks olla vähem kui 2 m.

F. Veenduge, et laadimisjaama lähedal 
olev murupiire on vaba ja sirgjooneline.

2. samm. Kinnitage laadimisjaam:
A. Kinnitage laadimisjaam naeltega 
katmata ja tasasele pinnasele.
B. Ühendage toiteadapter ja juhe 
vooluallikaga. Kui laadimisjaamast 
ja vooluvõrgust on kindel vahemaa 
tagatud, tuleb laadimisjuhe korralikult 
maa ja seina külge kinnitada, et tagada 
ohutu töö.

A

B

C
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PAIGALDAGE MAGNETSILDID JA 
MAGNETRIBAD
Magnetsildid
Stsenaarium: kui tööpiirkondi on roh-
kem kui 1.
Juhis.
Asetage magnetsildid mõlemale poole 
rada, et võimaldada muruniidukil 
liikuda alalt 1 alale 2. Jälgige sealjuures, 
et tee laius ei ületaks 5 meetrit. Teel ei 
oleks takistusi.
Kinnitage magnetsildid naeltega teele 
ja jälgige, et magnetsiltide kohal olev 
nool osutab vastassuunalise ala suunas.
Hoidke siltide jaoks piirdest 30±5 cm 
kaugusele ja veenduge, et 1,5 meetri 
raadiuses ei oleks takistusi.

MAGNETSILTIDE PAIGALDAMINE
Kui murupiire on visuaalselt raskesti 
eristatav (näiteks puudub piir üldse või 
ei ole piiret teie ja ümbritseva muru 
vahel).
Juhis. Kasutage magnetriba, et määrata 
virtuaalne piir. Asetage riba maapinnale 
ja kinnitage see iga 0,5 meetri tagant 
magnetribade vaiade abil.
MÄRKUS. Standardne magnetriba on 5 
meetri pikkune. Kui sellest ei piisa teie 
jaoks, ostke palun juurde. 
-Kui töötsoonide arv on suurem kui 2, 
vajate lisasilte.
-See paigaldusjuhend ei ole lõplik, 
palun kasutage seda vastavalt oma 
olukorrale.

30cm

Neighbor

See reegel kehtib kõigi magnetsiltide 
kohta. W tähistab läbipääsu laiust. 
Selles läbipääsus ei tohiks olla min-
geid takistusi.
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Kui magnetriba ei ole piisavalt pikk, 
ühendage kaks riba, nagu on järgmiselt 
näidatud.

LAADIGE JA AKTIVEERIGE NIIDUK
Asetage niiduk laadimisjaama nii, et 
laadimiselektroodid on korralikult 
ühendatud. Laadimisjaama vilkuv rohe-
line tuli näitab, et laadimine on käimas. 
Sisestage niidukil vaikimisi parool 0000 
ja vajutage „OK“, et lõpetada seadista-
misprotsess.

HOME

START OK

Kontrollige laadimisjaama märgutuld:  
A. Roheline tuli vilgub: masin on laadi-
misjaamaga ühendatud.
B. Roheline tuli põleb: laadimisjaam on 
ühendatud vooluvõrku ja masin ei ole 
laadimisjaamas.
C. Tuli on välja lülitatud: laadimisjaamal 
puudub vooluvarustus.
MÄRKUS. Kui märgutuli ei sütti ka siis, 
kui toiteallikas on korralikult ühenda-
tud, võtke ühendust klienditoega.
HOIATUS
ÄRGE laadige, kui masin, adapter, laadi-
misjaam või voolupesa on kahjustatud.
ÄRGE laadige niidukit, kui temperatuur 
on üle 40 °C (104 °F) või alla 5 °C (41 °F). 
Kui temperatuuripiir on ületatud, siis 
aku ei lae.
Lõpetage kohe laadimine, kui ilmneb 
ebatavaline lõhn, heli või valgus.
Vältige laadimist tuleohtlike või plahva-
tusohtlike materjalide läheduses.
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RAKENDUSE ÜHENDUS
A. Veenduge, et masin on laadimisjaa-
mas ja seda laetakse korralikult.
B. Laadige robotniiduki rakendus alla, 
skaneerides seadmel olevat QR-koodi 
või otsides seda App Store'ist/Google 
play'st.

C. Looge uus konto ja logige sisse. 
Lülitage telefoni Bluetooth ja WiFi sisse. 
Skaneerige masina SN QR-koodi, et 
lisada oma robotniiduk. Pärast edukat 
sidumist sisestage masina vaikeparool 
0000. Paroole saab rakenduses igal ajal 
muuta.
D. Konfigureerige WiFi rakenduses 
registreeritud masina jaoks. Masin peab 
olema ühendatud samasse WiFi-võrku 
kui teie mobiiltelefon. Sisestage oma 
koduse WiFi nimi ja parool. (Kui teie 
mobiiltelefon on enne QR-koodi skan-
nimist WiFi-võrku ühendatud, salves-
tab rakendus WiFi nime automaatselt, 
vastasel juhul peate WiFi nime käsitsi 
sisestama. )
E. Ühendage WiFi-võrku. Pärast 
WiFi-võrku edukat ühendamist süttib 
roboti ja rakenduse WiFi-ikoon.
F. Andke oma robotile nimi.
MÄRKUS. Vision toetab ainult 2,4 GHz 
WiFi-võrku.

IGAPÄEVANE TEGEVUS
Ekraan ja juhtimine niidukil
Ekraan

1

6

2

7

3

8

4

9

5

bl

1.	 Võimsuse ikoon: Aku võimsuse 
ikoon näitab masina järelejäänud 
võimsust. See ikoon, millel on 1 tulp, 
näitab, et võimsus on 30% või alla 
selle, 2 tulpa näitab, et järelejäänud 
võimsus on vahemikus 31–66%, ja 3 
tulpa näitab võimsust, mis on 67% ja 
rohkem.

2.	 WiFi-ikoon: WiFi-ikoon näitab, kas 
masin loob edukalt WiFi-võrguga 
ühenduse või mitte. 

3.	 Bluetoothi ikoon: Bluetoothi ikoon 
näitab, kas masin loob edukalt Blue-
toothiga ühendatud või mitte. 

4.	 Aja seadistamise ikoon: aja seadis-
tamise ikoon näitab, et masin on 
sisenenud aja seadistamise režiimi. 

5.	 Parooli seadistamise ikoon: lukui-
kooni süttimine näitab, et teil on 
vaja kas parool sisestada või seda 
muuta. 

6.	 Toide
7.	 Alusta tööd
8.	 Tagasi jaama
9.	 Kinnita
10.	Stopp
Armatuurlaua ekraan: armatuurlaua 
ekraanil kuvatakse masina erinevaid 
olekuid ja režiime:  
. idel: masin on ooterežiimil ja hetkel ei 
ole ühtegi ülesannet täitmisel.  
. Sõidutuli: masin on töörežiimil. Sel 
ajal pöörleb ketas suurel kiirusel. Palun 
hoidke sellest eemale. 
. ----: kui vihmaviivitus on sisselüli-
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tatud, tunneb masin ära, et sel hetkel 
sajab vihma, lõpetab praeguse töö ja 
pöördub tagasi laadimisjaama.  
. stop: masinal vajutati hädaseiskamis-
nuppu. 

PÕHILISED JUHTFUNKTSIOONID 
Sisselülitamine: vajutage ja hoidke 
toitenuppu 4s all. 
Väljalülitamine: vajutage ja hoidke 
toitenuppu 10s all. Niidukit ei saa välja 
lülitada, kui see on laadimisjaamas. 
Kui niiduk on väljalülitatud, kuvatakse 
armatuurlaual sõna „bye“ (Head aega!) ja 
seejärel lülitub ekraan välja.
Alusta tööd/sisselülitamine: vajutage 
nuppu START ja seejärel OK.
Tagasi jaama/väljalülitamine: vajutage 
nuppu START ja seejärel OK.
Peatage niiduki töö: vajutage STOP
Käivitage niiduk uuesti: kõigepealt 
lülitage masin välja. Vajutage ja hoidke 
toitenuppu 10 sekundit all. Pärast seda 
võite masina uuesti käivitada või lükata 
masina lihtsalt laadimisjaama ja ühen-
dada jaamas olevate laadimiselektroo-
didega.  
MÄRKUS. Kui niiduk on lukustatud 
olekus, peate enne niiduki käsitsi käivi-
tamist sisestama PIN-koodi. Vaikekood 
on 0000 ja seda saab muuta Robotic 
Moweri rakenduse kaudu.

START
HOME

OK

START
HOME

OK

START
HOME

OK

START
HOME

OK

START
HOME

OK

START
HOME

OK
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ROBOTNIIDUKI RAKENDUS

KODULEHT 
Te saate tööpiirkonda vaadata, nii-
duki olekut kinnitada, töö edenemist 
(sealhulgas protsentuaalset ja tegelikku 
läbitud ala) jälgida ning niidukit kaug-
juhtimispuldi kaudu kävitada, peatada 
või lasta sellel laadimisjaama naasta. 
Lisaks saab sellelt ekraanilt pääseda 
leheküljele „Seaded ja teavitused“. 
A- Aku tase: aku ja laadimise olek
B- Bluetooth: Bluetoothiga ühendatud. 
Kui ühendus on katkestatud, klõpsake 
uuesti ühendamiseks.
C- Ühenduvus: ühendub internetiga.
D- Niiduki olek: kuvab niiduki hetke-
seisu.
E-Seaded: niiduki ja rakenduse seaded.

Vihmaviivitus:  
kui vihma viivitusfunktsioon on sisse 
lülitatud, ootab masin enne niitmise 
alustamist saju peatumist ja viivitab 
tööajaga. 
Ajakava:  
valige veerus „Schedule“ (Ajakava) aeg, 
millal peaks masin teie soovi kohaselt 
tööle hakkama.
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RAKENDUSE SEADED 
Sellel lehel saate sirvida ja kohandada 
Vision rakendusega seotud seadeid. 
Keel 
Saate määrata keele vastavalt vajaduse-
le. Rakendus toetab praegu 12 keelt. 
Abi ja tugi  
Siin saate vaadata uusimat kasutusju-
hendit, KKK-d ja müügijärgse teenindu-
se kontakte. 
Kohta  
Kasutustingimusi ja privaatsuspõhi-
mõtteid saate vaadata siit. 
Logi välja  
Siin saate oma kontost välja logida, 
kuid teie andmeid ei kustutata pärast 
väljalogimist.  

MÄÄRAKE TSOON KINDLAKS
Esmasel käivitamisel peab niiduk kinni-
tama tööpiirkonna.
Üksik tsoon
Kui teie muru on üks pidev ala, saate 
seadistada niiduki erinevatele režiimi-
dele.
Valida on 3 režiimi F1, F2, F3 vahel:

Re-
žiim

Kirjeldus

FC Funktsiooni kinnitamine. 
Kui lülitate muruniiduk sis-
se, sisestage parool. Niidukil 
kuvatakse „FC“. 
Palun vajutage „OK“ ja 
sisenege režiimi valimise 
liidesesse.

F1 Automaatne töötamine. 
Niiduk väljub automaatselt 
laadimisjaamast ja otsib 
muru piirdeid. Kui niiduk 
liigub mööda muru piirdeid, 
naaseb laadimisjaama ja see 
dokitakse edukalt, vilgub 
ekraanil „OK“. Kui nõustu-
te niiduki poolt määratud 
piiretega, vajutage kinnita-
miseks nuppu „OK“.

F2 Looge kaart käsitsi. Kui soo-
vite virtuaalse piirde käsitsi 
seadistada, kasutades selleks 
RAKENDUST, saate liiku-
da sellesse režiimi. Pärast 
F2-režiimi valimist järgige 
RAKENDUSE juhiseid, et 
luua kaart.

F3 Otsene käivitus. Kui teie aed 
on selgelt piiritletud (nt aia-
ga piiratud, aia ja tee/teekat-
te vahel on väga selge piir), 
võite kasutada seda režiimi. 
Selles režiimis hakkab masin 
otse tööle.

Ülaltoodud kirjeldus kehtib ainult ühe 
piirkonna kohta. See jõustub, kui te ei 
kasuta magnetsilte mitme ala jaoks. Kui 
kasutate magnetsilte, vaadake allpool 
toodud juhiseid mitme tsooniga ala 
jaoks.

TEATED 
Süsteemi teated  
Viimased uudised ja uuendused Grouw 
meeskonnalt. 
Seadme teated  
Niiduk saadab teile seadme teated järg-
mistes olukordades: töö oleku ajako-
hastamine (nt niitmine lõpetatud), tera 
vahetus, ootamatu käitumine, ebatava-
line asend jne. 
Hüpiksõnumid  
Ekraani keskele ilmuvad hüpikaknad. 
Näiteks ilmub veakoodi teade, kui on 
ilmnenud viga.

NUTISISU 
Vision on nutisisuga (IoT) seadme. 
Ühendage niiduk mobiilsidevõrgu või 
WiFi-võrgu kaudu internetiga, mis või-
maldab järgmisi funktsioone:
1. Püsivara uuendused, mis tehakse üle 
õhu (OTA), hoiavad teie niidukit uusi-
mate funktsioonidega ajakohasena.
2. Võimaldab võrgu teel kaugjuhtimist: 
niitmise alustamine, niitmise peatami-
ne, laadimisjaama naasmine, niitmise 
ajakava seadistamine, niitmiskõrguse 
seadistamine ja muud funktsioonid.
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3. Jälgige eemalt niitmise kulgu ja nii-
duki asukohta.
4. Teatage veakoodist ja niiduki olekust 
võrgu kaudu.

WIFI 
Vision kasutab võrguga ühendumiseks 
WiFit. Täpsemate üksikasjade saami-
seks vaadake WiFi seadistust.  
MÄRKUS. -Vision toetab ainult 2,4 
GHz WiFi-võrku.
- Kui kasutate iOS-seadet, saab niiduk 
luua ühenduse ainult selle WiFi-ühen-
dusega, millega on ühendatud teie 
mobiilseade. Palun järgige rakenduse 
juhiseid. Ühendage esmalt oma mo-
biilseade WiFi-ühendusega ja seejärel 
ühendage niiduk sama WiFi-ühendu-
sega. Androidi seadmete puhul selliseid 
nõudeid ei ole.
Püsivara uuendused.   
Jätkame niiduki püsivara uuendamist. 
Kui püsivara uus versioon on saadaval, 
saate rakenduses hüpikteate. Soovitatav 
on uuendada niipea, kui uusim püsiva-
ra on saadaval.  
Püsivara uuendamisel peavad olema 
täidetud järgmised tingimused: 
- Masin on laadimisjaamas.
- Võrk on ühendatud.
- Aku võimsus on üle 20%.
- Tunni aja sisse pole niitmist planee-
ritud.
Saate näha oma rakenduses uuendami-
se kulgu. Pärast uuendamise lõpetamist 
muutub niiduki miljöövalgus roheli-
seks.
HOIATUS
ÄRGE liigutage niidukit uuendamise 
ajal.

TAKISTUSE VÄLTIMINE 
Binokulaarne kaamera
Binokulaarne kaamera on osa Vision 
standardvarustusest. Need on mõel-
dud visuaalseks piiride tuvastamiseks, 
eelnevaks takistuste vältimiseks ja 
QR-koodide visuaalseks tuvastamiseks 
laadimisprotsessi ajal, muutes niidukit 
intelligentsemaks.
MÄRKUS.
- Pimedas keskkonnas töötamine võib 
mõjutada masina võimet takistusi 

täpselt ära tunda ja neid kiiresti vältida. 
Seetõttu on soovitatav, et te ei kasutaks 
masinat öösel.
- Kui teie murul on liiga palju takistusi, 
kaaluge nende ümber keelutsoonide 
kehtestamist või mõne takistuse eemal-
damist, et parandada masina tõhusust.
Tehisintellekti äratundmine
Grouw AIR (Artificial Intelligence 
Recognition) määratleb uuesti ohu-
tuse ja turvalisuse koos patenteeritud 
kaamerapõhise VSLAMi ja Grouw 
AIRiga, mis pakub laiemat vaatevälja 
(FOV) takistuste tuvastamiseks, nende 
olemasolu ennetamiseks ja niiduki 
raja oskuslikuks muutmiseks, et neid 
vältida. Takistuste vältimise funktsioo-
nid on mõeldud teie niiduki jõudluse ja 
ohutuse suurendamiseks. 
Põrkeraua andur  
Vision sisse on paigaldatud andurid 
takistuste tuvastamiseks. Kui põrkeraud 
põrkab vastu takistust ja andur käivitub, 
sõidab niiduk tagasi ja väldib takistust.
MÄRKUS.
Teie Vision suudab vältida esemeid 
pärast nende vastu põrkumist. Enne 
niitmist on siiski soovitatav liigne risu 
eemaldada. 

HOOLDUS
Kogege suurepäraseid niitmistulemusi 
ja pikendage hooldusega oma niidu-
ki kasutusiga. Optimaalse toimimise 
tagamiseks on oluline, et täiskasvanu 
kontrolliks ja hooldaks seda regulaarselt 
igal nädalal. Kaitske oma heaolu, järgi-
des ohutusjuhiseid: hoiduge hooldus-
töödest, kui kannate lahtiseid sandaale 
või olete paljajalu. Seadke ohutus alati 
esikohale, kandes niiduki hooldamise 
ajal pikki pükse ja tööjalatseid. Vaheta-
ge kõik kahjustatud või kulunud osad 
kiiresti välja, et tagada tõrgeteta töö.   

Puhastamine 
Kasutage pehmet harja või lappi välis-
pinna hoolikaks puhastamiseks, välti-
des söövitavaid lahusteid, nagu alkohol, 
bensiin või atsetoon, või toimeaineid, 
mis võivad korrosiooni võimendada. 
Need ained võivad kahjustada nii teie 
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niiduki esteetilisi kui ka sisemisi kom-
ponente.   
Sujuva dokkimise tagamiseks on 
väga oluline kontrollida ja puhastada 
regulaarselt laadimisjaama igasugusest 
prahist või mudakogumitest. Veendu-
ge, et laadimisjaama, pikenduskaabli ja 
toiteallika kõik ühendusdetailid oleksid 
optimaalse töö tagamiseks takistustest 
vabad.  
A. Šassii ja labaketas 
Šassii ja ketastera puhastamiseks on 
soovitatav kasutada harja või veevooli-
kut. Oluline on vältida kõrgsurvepesuri 
kasutamist, kuna see võib põhjustada 
kahjustusi. Lisaks sellele veenduge, et 
ketasterad pöörlevad sujuvalt ja terad 
suudavad ilma piiranguteta pöörelda.
ETTEVAATUST. Kõrgsurvevesi võib 
lekkida tihenditesse ja kahjustada elekt-
roonilisi ja mehaanilisi osi.
B. Rattad 
Ratastel olev rohi võib kahjustada 
niiduki jõudlust nõlvadele ronimisel. 
Eemaldage vahepealne muda või muud 
esemed, et tagada hea haardumine.
C. Vihmaandur 
Kontrollige kord kuus vihmaandurit ja 
veenduge, et see ei oleks kaetud muda, 
muru või muude esemetega. Võite selle 
kas maha pesta või puhastada pehme 
harjaga. Pärast puhastamist kuivatage 
anduri ala, et see ei vallanduks nagu 
vihmasaju ajal.
D. Kaamera 
Puhastage kaamerat regulaarselt, et see 
püsiks puhas.
HOIATUS
- Enne puhastamist veenduge, et niiduk 
on välja lülitatud.
- Niiduk tuleb välja lülitada, kui see on 
tagurpidi.

VAHETAGE TERAD 
Parema niitmistulemuse ja ohutuse ta-
gamiseks on soovitatav niiduki kruvisid 
ja terasid vahetada iga 1–2 kuu tagant, 
kui seda kasutatakse sageli. Ohutu 
lõikamissüsteemi tagamiseks vahetage 
kõik terad koos kruvidega korraga välja.

HOIATUS
- Tera ülevaatamisel või hooldamisel 
kandke pakse kindaid.
- ÄRGE kasutage kruvisid uuesti. See 
võib põhjustada tõsiseid vigastusi.
Kuidas vahetada terasid

1. Lülitage niiduk välja.
2. Asetage niiduk tagurpidi puhtale, 
pehmele pinnale, et vältida kriimustusi.
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3. Kasutage kruvide lahtikeeramiseks 
ristkruvikeerajat.

4. Eemaldage kruvid ja terad.
5. Kinnitage uued terad ja kruvid (pin-
gutusmoment: 1,0+0,2 Nm). Veenduge, 
et terad saavad vabalt pöörelda.

MÄRKUS.
1. Asendage kruvid standardse pingu-
tusmomendiga 1,0+0,2 Nm. Vale pingu-
tusmoment võib põhjustada välditavaid 
probleeme.
2. Veenduge, et niiduk on väljalülita-
tud ja kontrollige terade nõuetekohast 
kasutamist. Iga ebanormaalset müra või 
värinat tuleks uurida.

TRANSPORT 
Tagage niiduki ohutute pikamaavedu-
de ajal, kasutades originaalpakendit. 
Enne toote tõstmist, teisaldamist või 
transportimist lülitage see kindlasti 
välja. Käsitsege ettevaatlikult ja vältige 
vägivaldset jõudu, näiteks viskamist ja 
tugevat survet. Ärge kunagi tõstke ega 
kandke niidukit, kui mootor töötab. 
Kuidas õigesti liikuda või tõsta
Kandke niidukit sangast nii, et ketastera 
on suunatud kehast eemale.
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AKU
- Enne hoiustamist laadige aku täieli-
kult täis, et vältida aku ülelaadimist ja 
elektriliste osade kahjustamist.
- Piiratud garantii ei kaitse akut liigse 
tühjendamise korral.
-	 ÄRGE laadige akut alla 5 °C (41 °F) või 
üle 40 °C (104 °F) õhutemperatuuril.
- Pikem kasutusiga ja parem jõudlus 
on võimalik saavutada, kui akupaketti 
laetakse, kui õhutemperatuur on vahe-
mikus 18 °C kuni 25 °C.
- Akupakett saavutab oma parima jõud-
luse, kui seda kasutatakse normaalsel 
toatemperatuuril (20 °C ±5 °C).
MÄRKUS.  
Aku kasutusiga sõltub sellest, kui tihti 
toodet kasutatakse ja kui palju töötunde 
kokku kulub. Kui tööaeg on täislaengu 
kohta tavapärasest oluliselt lühem või 
kui muru ei ole korralikult niidetud, 
kaaluge aku väljavahetamist. 

KUIDAS VAHETADA AKUT

1. Lülitage niiduk välja.
2.	  Asetage muruniiduk tagurpidi 
puhtale, pehmele pinnale.

3. Keerake 4 kruvi, mis hoiavad patarei-
pesa paigal, ristkruvikeerajaga lahti.

4. Ühendage pistik lahti.
5. Võtke aku välja ja asendage see 
uuega.
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HOIATUS
- Kasutage ainult originaalakut või 
sama mudeli akupaketti, nagu on 
Grouw kindlaks määranud. Iga niiduk 
sisaldab ühte akupaketti.
- Sõltuvalt konkreetsest niiduki mude-
list on aku nimivõimsus 2500 mAh või 
5000 mAh
- Vältige aku korpuse purustamist 
või lahtivõtmist. Vältige kokkupuudet 
metallesemetega, et vältida lühiseid. 
Hoidke soojusallikatest, tulest ja otse-
sest päikesekiirgusest eemal.
- Palun võtke ühendust oma müügiko-
ha, kohaliku või piirkondliku jäätme-
käitlusbürooga või oma kodulähedase 
jäätmekäitlusteenuse pakkujaga, et 
saada lisateavet aku- ja elektrijäätmete 
kohta.
- See ei ole ette nähtud selleks, et 
akupesa sageli avada. Avage alles siis 
akupesa, kui on vaja uut akut.
- Akupakett sisaldab elektrolüüte. Kui 
elektrolüüt lekib nahale, peske see kohe 
seebi ja veega maha. Silmakontakti 
korral pöörduge arsti poole ja loputage 
silmi kohe rohke veega vähemalt 15 
minutit ilma hõõrumata.

TOITEALLIKAS
Ühendage toiteallikas lahti
- Enne ummistuse kõrvaldamist;
- Enne masina kontrollimist, puhasta-
mist või selle kallal töötamist;
- Pärast võõrkeha tabamist kontrollida 
masinat kahjustuste suhtes.
- Vaadake regulaarselt üle juhe, pistik, 
korpus ja muud osad. Kui leiate kahjus-
tusi või vananemise märke, lõpetage 
kohe kasutamine.
HOIATUS
- ÄRGE KUNAGI kasutage tööks kah-
justatud toiteallikat. Ohu vältimiseks 
peab tootja, tema teenindusagent või 
mõni muu asjakohase kvalifikatsiooni-
ga isik asendama toitekaabli, kui see on 
kahjustatud. Juhul kui pikenduskaabel 
on vigane, vahetage see välja 10 meetri 
pikkuse kaabli vastu, mille Grouw on 
heaks kiitnud.
- Ärge kunagi puudutage pikendus-

kaablit või kahjustatud kaablit enne, kui 
see on vooluvõrgust välja tõmmatud 
või vooluvõrku ühendatud. Kahjusta-
tud juhe võib põhjustada kokkupuudet 
elektriliste komponentidega.
- Toiteplokki ei tohi kasutada koos 
ühegi teise seadme või akuga, kuna see 
suurendab elektrilöögi, tulekahju või 
kehavigastuse ohtu. Kui kasutate muid 
kui originaalpatareisid, ei ole toote 
ohutus tagatud.
- ÄRGE laadige, kui aku lekib.
- Hoidke pikendusjuhe liikuvatest oht-
likest osadest eemal, et vältida juhtmete 
kahjustusi, mis võivad põhjustada kok-
kupuudet pinge all olevate osadega.
Soovitus
Ühendage niiduk ja/või selle välissead-
med ainult sellisesse vooluahelasse, mis 
on kaitstud jääkvoolukaitseseadmega 
(RCD), mille väljalülitusvool ei ületa 30 
mA. 

HOIDMINE
Veenduge, et niiduk on enne hoiulepa-
nekut täielikult laetud ja välja lülitatud, 
et vältida liigset tühjenemist, mis võib 
põhjustada püsivaid kahjustusi.
- Hoidke kuivas ja jahedas kohas. 
Komponentide vananemisprotsessi 
kiirendab kokkupuude päikesekiirguse 
ja äärmuslike temperatuuride (nii kuum 
kui ka külm) mõjul ning see võib akut 
jäädavalt kahjustada.
- Hoidke kemikaalid ja soojusallikad 
(ahjud, radiaatorid jne) niidukist, laadi-
misjaamast ja toiteallikast eemal.
- Hoidke toiteallikat hea ventilatsiooni-
ga kohas ja kaitske seda niiskuse eest.
HOIATUS
Tõmmake toiteallikas pistikupesast 
välja, kui prognoositakse äikesetormi. 
Katkestage kõik juhtme- ja kaabliühen-
dused, mis on laadimisjaama külge 
kinnitatud. Kui äikesevõimalust enam 
ei ole, taastage ühendus.
Täiendavad nõuded talviseks hoiule-
panekuks. 
Niiduk: puhastage niidukit põhjali-
kult enne hoiulepanekut. Kontrollige 
kuluvaid komponente, näiteks terasid. 
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Parandage või asendage need, kui need 
on halvas seisukorras. Hoidke niidukit 
kuivas ja külmavabas kohas, seistes 
kõigil ratastel, eelistatavalt originaalpa-
kendis.  
Laadimisjaama: ühendage seade laadi-
misjaamast lahti ja tõmmake toiteallika 
vooluvõrgust välja. Hoidke laadimisjaa-
ma otsese päikesekiirguse eest ja viige 
see sisse. 

RINGLUSSEVÕTT JA KASUTUSELT 
KÕRVALDAMINE 
See toode EI kuulu majapidamisjäät-
mete hulka. Võtke ühendust omavalit-
suse, müügipunkti või olmejäätmete 
teenusega, et saada teavet ringlussevõtu 
kohta.
HOIATUS
Seda toodet ei tohi viia prügilasse, 
põletada ega visata ära kombineerituna 
tavalise majapidamisprügiga. Elektri-
komponentidest võib tuleneda oht või 
tõsine kahju.

TEISED
- Hoidke kõik kruvid, mutrid ja poldid 
pingul, et tagada normaalne ja ohutu 
töö.
- Kvalifitseeritud remondimees peab 
paigaldama tootega kaasasolevad reh-
vid veljele. Rattaid on raske eemaldada 
ja ebaõige kokkupanek võib põhjustada 
ebastabiilsust ja talitlushäireid.
- Kasutage harja, et puhastada veorat-
tad (tagarattad), tagades seeläbi hea 
haardumise.
- AINULT volitatud hooldustehniku-
tel on lubatud avada ja uuesti sulgeda 
põrkeraua taga asuvat šassiid. Piiratud 
garantii võib muutuda kehtetuks, kui 
teostate te ise hooldustöid.
MÄRKUS! KINDLUSTUS  
Teie kindlustuspoliis ei pruugi olla 
katta selle tootega seotud õnnetusjuh-
tumeid. Palun võtke ühendust oma 
kindlustusandja või -agendiga, et 
teada saada, mida kindlustus katab.

KKK JA TÕRKEOTSING 

KKK
Paigaldamine ja seaded
Kui kitsas tohib olla Vision tee aias?
See sõltub tee pikkusest. Raja laius peab 
olema suurem kui pool selle pikkusest 
ja see ei tohi olla väiksem kui 1 m.
Kas minu aed peab olema täielikult 
WiFi-ga kaetus?
Kui võimalik, püüdke tagada aias täielik 
WiFi-levi. 
Kui täielik katvus ei ole võimalik, veen-
duge vähemalt, et baasjaama asukohas 
on WiFi-levi. See võimaldab masina 
teabe edastamist baasjaamast raken-
dusse ja vastupidi.
MÄRKUS. Kui kasutate 600 ruutmeetri 
suurust versiooni, ei pea te laadimisjaa-
ma siduma.
Milline on maksimaalne muru kõrgus, 
mida masin suudab lõigata?
Soovitatav on mitte ületada 8,5 cm.
Mida teha, kui QR-koodi ei suudeta 
tuvastada?
Kui QR-koodi ei ole võimalik skan-
nida, saate siduda seadet siiski Blue-
tooth-ühenduse kaudu.

KASUTAMINE
Miks teatud alasid mõnikord ei nii-
deta?
Võimalikud põhjused. 
Ebatäpne positsioneerimine: mõnikord 
võib ebatäpne positsioneerimine põh-
justada niitmatajätmist. Edaspidi niitke 
ala mitu korda, et katta kõik vahelejää-
nud lõigud. 
Kõrge muru kui muru kõrgus ületab 15 
cm, võidakse ala pidada takistuseks ja 
masin võib seda vältida. 
Takistused: aias võib aeg-ajalt ilmuda 
ootamatuid takistusi. Kui sellised takis-
tused on ajutised, katab masin lõikama-
ta alad järgmise plaanilise töö ajal.
Miks satub masin aeg-ajalt takistuste 
ette?
Külgedel või taga asuvaid takistusi ei 
pruugita ära tunda. Tehisaru nägemine 
toimib hämaras keskkonnas või vih-
mastes tingimustes halvasti.
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Kuidas saan vajadusel päevakava 
tühistada?
Praegu puudub pausifunktsioon. Pärast 
seda, kui masin väljub jaamast, klõpsake 
rakenduses nupule „Return“ (Tagasi), 
millejärgselt ei lahku masin sel päeval 
enam jaamast.
Kuidas saan masinat pärast peatamis-
nupu vajutamist uuesti käivitada?
Kui masin on peatumisrežiimil, vajuta-
ge turvalisuse huvides uuesti käivitami-
seks ekraanil „start+ok“ või „home+ok“.
Miks teeb masin mõnikord takistuste-
ta aladel äkki pöörde?
Kui muru on liiga kõrge, võib masin lu-
geda kõrge muru takistuseks. Veendu-
ge, et muru kõrgus jääb masina lubatud 
lõikamisvahemikku.
Milline on masina puhul suurim luba-
tud pindala?
600m2 
Tehnilised omadused
Kas masin võib piire lõigata? 
Rakenduses saate kasutada ühe klõpsu-
ga kärpimise funktsiooni.
Vihmaanduri roll ja mida kujutab 
endast viivitus? 
Kuigi masinaga saab ka vihma korral 
lõigata, ei ole see soovitatav. Märg pin-
nas võib põhjustada muru rataste külge 
kleepumist ja halba lõikekvaliteeti, kuna 
märga muru on raske lõigata ja see 
kipub ketastera külge kinni jääma.

RAKENDUS
Ketastera kiiruste erinevused: 
madal kiirus pikendab masina tööaega, 
kuid lõikekvaliteet võib olla halvem kui 
suurel kiirusel. Valige kõrge kiirus pee-
nema murukvaliteedi saavutamiseks ja 
madal kiirus tõhususe tagamiseks.
Kas saate siduda mitu masinat ühe 
kontoga?
Jah, piiranguid ei ole.
Kas saate siduda ühe masina mitme 
kontoga?
Iga masin võib olla seotud ainult ühe 
põhikontoga. Teiste kasutajatega ja-
gamiseks vajutage rakenduses lihtsalt 
nuppu „Share“ (Jaga) ja teised kasutajad 
saavad seadme lisada, skaneerides ette-
nähtud QR-koodi.

BLUETOOTH JA VÕRK
Miks ei suuda robot luua ühendust 
WiFi-võrguga?
Veenduge, et ruuter töötab 2,4 GHz sa-
gedusel. Telefon ja seade peavad olema 
ühendatud samasse võrku. 
Kontrollige, kas rakenduse jaoks on 
telefonis Bluetooth ja asukoha määra-
mine lubatud. 
Kontrollige, kas WiFi-ikoon masina 
ekraanil on valgustatud. Kontrollige, kas 
rakenduse WiFi-ikoon põleb. 
Kui WiFi-ikoon helendab jaamas, kuid 
seadmel mitte, proovige seadet ruute-
rile lähemale viia ja seejärel ühendust 
uuesti luua.
Miks ma ei leia seadet Bluetoothi kau-
du otsides?
Otsige seade rakendusest, mitte telefoni 
Bluetooth-seadmete loendist. 
Veenduge, et Bluetoothiga ühendamisel 
lubate asukoha määramist.
Miks on vaja asukoha määramise 
luba?
Me peame teadma teie ajavööndit.
Kas masinat saab ühendada traadita 
Interneti pääsupunkiga?
Jah

TARKVARA UUENDUSED
Kuidas ma tean, kas roboti/baasjaama 
tarkvara vajab uuendamist?
Teile antakse rakenduse kaudu teada, 
kui on olemas uued tarkvarauuendused.
Kas masinat saab uuendada USB-mä-
luseadme abil?
Praegu ei ole lubatud ega soovitatav.
Miks ma peaksin püsivara uuendama?
Me uuendame pidevalt funktsioone ja 
püsivara, et parandada kasutajakoge-
must ja optimeerida funktsionaalsust. 
Soovitatav on regulaarselt kontrollida ja 
uuendada oma püsivara, et tagada uusi-
mate täiustuste kasutamine ja parim 
võimalik kasutuskogemus.

HOOLDUS
Kuidas peaksin masinat talvel hoid-
ma?
Talveperioodil on soovitatav hoida 
masinat siseruumides. Enne hoiulepa-
nekut veenduge, et masin on täielikult 
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laetud ja välja lülitatud.
Kas masinat võib pesta veega?
Enne masina puhastamist veenduge, et 
kõik kruvid on kindlalt kinnitatud. 
Kasutage puhastamiseks tavalist vee-
voolikut; vältige kõrgsurvepesuri kasu-
tamist, et vältida võimalikke kahjustusi.
Kui tihti peaksin ma terasid vaheta-
ma?
Muru puhul, mida robotniiduk ei ole 
varem hooldanud ja mis on kõrgem, 
kaaluge terade vahetamist iga 1–2 kuu 
tagant. 
Kui masinat kasutatakse pidevalt muru 
puhul, kus on muru kõrgus pidevalt 
kontrolli all, kestavad terad eeldatavasti 
pikemat aega, kuna muru kõrgust hoi-
takse ühtlaselt.

OHUTUS JA VARGUSEVASTANE 
KAITSE
Mis siis, kui ma unustan masina 
parooli?
Kui masin on rakendusega seotud, 
lähtestage parool rakenduses. 
Kui see ei ole seotud, võtke salasõna 
lähtestamiseks ühendust klienditeenin-
dusega.
Mis juhtub, kui sisestan korduvalt vale 
parooli?
Pärast 10 järjestikust vale parooli sises-
tust kuvatakse ekraanil „LOCK“ (LUKUS). 
Hoidke masinat sisselülitatuna ja ooda-
ke 15 minutit, et sisestada parool uuesti.

OLULINE TEAVE
Piiratud garantii  
Pakume 2-aastast garantiid. Enne ga-
rantiinõude esitamist palume tungivalt 
kontrollida esmalt kasutusjuhendi 
KKK-d ja veaotsingu osa. Meie pühen-
dunud klienditugi on samuti teile abiks. 
Garantiinõuete algatamiseks esitage 
ostutõend, sealhulgas kehtiv kviitung, 
millel on märgitud ostukuupäev ja 
-koht.  
Garantii ei kaeta järgmist:   
tavapärasele kulumisele alluvad osad, 
nagu näiteks maasse sisestatavad vaiad, 
lõikekettad, aku.
Kohustustest loobumine 
Pakume klientidele müügijärgseid 

teenuseid, välja arvatud järgmistel 
juhtudel:
1. Õnnetusjuhtumid, mille põhjuseks on 
tootmisega mitteseotud tegurid, seal-
hulgas, kuid mitte ainult kasutajavead.
2. Kahju, mis on põhjustatud omavo-
lilisest muutmisest, lahtivõtmisest või 
kestade avamisest, mis ei ole kooskõlas 
ametlike juhiste või käsiraamatutega.
3. Kahju, mis on põhjustatud ebaõigest 
paigaldamisest, ebaõigest kasutamisest 
või käitamisest, mis ei vasta ametlikele 
juhistele või kasutusjuhenditele.
4.	 Mitteautoriseeritud teenusepakkuja 
põhjustatud kahju.
5. Kahjustused, mis on põhjustatud 
vooluahelate omavolilisest muutmisest 
ja/või aku ja laadija sobimatusest või 
väärkasutamisest.
6. Kahjustused, mida põhjustavad kasu-
tajad, kes ei järgi juhiseid ja kasutusju-
hendi soovitusi.
7. Kahjustused, mis on põhjustatud 
töötamisest halbades tingimustes (nt 
suured lombid, kui piiratud alad ei ole 
korralikult seatud, murupinda katab 
rohkelt kive jne)
8. Kahju, mis on põhjustatud too-
te kasutamisest elektromagnetiliste 
häiretega keskkondades, sealhulgas 
kaevanduspiirkondades või raadiomas-
tide, kõrgepingejuhtmete, alajaamade 
jne läheduses.
9. Kahju, mis on põhjustatud toote 
käitamisest keskkonnas, kus on häiritud 
teised traadita seadmed, näiteks saatja-
te, videote allalaadimislinkide, WiFi-sig-
naalide jms.
10. Kahju, mis on põhjustatud töökind-
luse või ühilduvuse probleemidest, 
kui kasutatakse volitamata kolmanda 
osapoole osi.
11. Kahju, mis on põhjustatud seadme 
käitamisest vähe laetud või defektse 
akuga.
12. Kahjud, mis on põhjustatud ettenä-
gematute tegurite poolt, nagu autoga 
kokkupõrked, metsloomade rünnakud, 
üleujutused jne.
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Võimalikud põhjused, miks 
masin keset välja peatub:

(1) Masin on väljal asuvas kaevikus kinni. Võtke 
masin kaevikust välja ja puhastage rattad, et 
need ei oleks mudaga kaetud.
(2) Laadimisjaama naasmine ebaõnnestus.
(3) Väljapoole suunatud paigutus ebaõnnes-
tus. Veenduge, et baasjaama paigutus vastab 
nõuetele.
(4) Kaamera lääts on määrdunud või millegi 
poolt blokeeritud

Põhjused, miks masin pöör-
dub automaatselt tagasi:

(1) Madal aku võimsus.
(2) Tööga valmis.
(3) Vihma sajab.
(4) Väljas on pime.

Põhjused, miks ebaõnnestu-
nud masin naasis:

(1) Veenduge, et laadimisjaama QR-kood oleks 
õigesti ja puhtalt paigutatud. Veenduge, et ma-
sina kaameral pole takistusi.
(2) Veenduge, et laadimisjaama ees ei oleks 1,5 
m ulatuses takistusi.
(3) Veenduge, et laadimisjaama läheduses ei 
oleks tugevat valgust ega peegeldusi, mis või-
vad QR-koodi mõjutada.
(4) Laadimisjaam tuleb paigutada serva suunas 
vastupidises suunas, päripäeva.

Masina piiridest väljumise 
põhjused:

(1) Masina rattad on kaetud suure hulga muda 
või rohuga, mis võib vähendada veojõudu või 
isegi põhjustada veojõu kadumise. Puhastage 
rattad.
(2) Piiride valesti tuvastamine määrdunud kaa-
mera läätse tõttu.

Masin töötab ka vihma ajal / 
vihmaandur käivitub kuiva-
des tingimustes:

(1) Kontrollige rakenduses, kas vihmaandur on 
aktiveeritud või inaktiveeritud.
(2) Kontrollige, kas vihmaandur on ummistu-
nud või puhas, et tagada nõuetekohane toimi-
mine ka kuivades tingimustes

Tera ummistumine: (1) Puhastage lõiketera prahist.
(2) Kui muru on väljal liiga kõrge, lõigake see 
tavalise muruniidukiga lubatud pikkuse vahe-
mikku.
(3) Soovitav on lõigata iga kord kõrgusele, mis ei 
ole suurem kui pool kogukõrgusest.
(4) Hoiduge muru niitmisest vihmase ilmaga, 
sest märg muru tekitab probleeme tõhusa lõi-
kamisega, mis viib ebaoptimaalsete tulemuste 
saavutamiseni ja muru kleepumiseni niiduki 
alumise serva külge. Soovitatav on rakendada 
vähemalt 4-tunnist vihmaviivitust

TÕRKEOTSING
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Masin ei järgi ajakava: (1) Veenduge, et masina ajaseadistused on 
õiged.
(2) Kontrollige, kas vihmaandur on käivitunud.
(3) Toiteallikas puudub.
(4) Ajakava ei salvestatud õigesti; kontrollige 
ajakava rakenduses.
(5) Masin võib täita ajutist ülesannet, mis käivi-
tatakse käsitsi.
(6) Sajab vihma
(7) Väljas on pime

Niiduk väljaspool tööpiirkon-
da (E1):

(1) Palun kontrollige rakenduses, kas murunii-
duk on määratud tööpiirkonnas.
(2) Kui masin on tõepoolest väljaspool tööpiir-
konda, juhatage see tagasi tööpiirkonda
(3) Kui piirdejoon on ebaselge, asetage magnet-
ribad nii, et niiduk jääb piiridesse.

Ratta mootor on blokeeritud 
(E2):

(1) Lülitage niiduk välja; viige niiduk takistusteta 
alale.
(2) Lülitage niiduk sisse. Vajutage START ja 
seejärel OK .
(3) Kui veateade jääb püsima, keerake niiduk ta-
gurpidi ja kontrollige, kas miski takistab rataste 
pöörlemist.
(4) Eemaldage kõik takistused, pöörake niiduk 
püsti, lülitage seade sisse. Vajutage START ja 
seejärel OK

Ketastera blokeerunud (E3): (1) Lülitage niiduk välja.
(2) Pöörake niiduk tagurpidi ja kontrollige, kas 
miski takistab ketastera pöörlemist.
(3) Pöörake niiduk püsti ja viige see lühema 
muruga alale või seadistage lõikekõrgus kõrge-
maks.
(4) Lülitage niiduk sisse. Vajutage START ja 
seejärel OK.

Takistusandurite käivitamine 
ei taastu (E4):

(1) Lülitage niiduk välja.
(2)	Viige niiduk alale, kus on takistusteta muru.
(3) Lülitage toide sisse. Vajutage START ja see-
järel OK.

Niiduk tõstetakse üles (E5): (1) Lülitage niiduk välja.
(2)	Viige niiduk alale, kus on takistusteta muru.
(3) Lülitage niiduk sisse. Vajutage START ja 
seejärel OK.
(4) Kui veateade kuvatakse endiselt; lülitage sea-
de välja, keerake niiduk tagurpidi. Kontrollige, 
kas midagi takistab esirataste telje libisemist.
(5) Eemaldage kõik takistused, pöörake niiduk 
püsti, lülitage seade sisse. Vajutage START ja 
seejärel OK.
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Ümberminekuandur on käi-
vitunud (E6):

Pöörake niiduk püsti. Vajutage START ja seejärel 
OK.

Kaldeandur on käivitunud 
(E7):

(1) Lülitage niiduk välja.
(2) Viige niiduk tasasele pinnasele.
(3) Lülitage niiduk sisse. Vajutage START ja 
seejärel OK.

Laadimisjaama tagasipöör-
dumise tõrge (E8):

(1) Laadimisjaam peab paiknema suhteliselt 
tasasel pinnal. Seda ei tohi paigutada ebatasase-
le pinnale.
(2) Pange niiduk käsitsi laadimisalusele. Kui 
niiduk on täielikult laetud, vajutage START ja 
seejärel OK.

Niiduk on lõksus (E9): (1) Lülitage niiduk välja.
(2)	Viige niiduk alale, kus on takistusteta muru.
(3) Lülitage seade sisse.Vajutage START ja see-
järel OK

Akupaketi temperatuurikait-
se (BP):

(1) Kontrollige aku temperatuuri. Kui tempe-
ratuur on liiga kõrge, siis oodake, kuni aku 
jahtub maha. Kui temperatuur on liiga madal, 
siis oodake, kuni temperatuur on üle 5 kraadi 
Celciuses. Vajutage START ja seejärel OK

Tundmatu viga (EE): Käivitage niiduk. Vajutage START ja seejärel OK. 
Kui veateade kuvatakse endiselt, pöörduge abi 
saamiseks teeninduse poole.

Lukk Korduv
vale salasõna
sisestamine

1. Lülitage muruniiduk sisse ja jätke see vähe-
malt 10 minutiks sisse.
2. Parooli saab uuesti sisestada 10 minuti pärast.
3. Võtke ühendust klienditeenindusega, kui 
olete oma salasõna unustanud.
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Kui roboti toide on otsa saanud ja seda ei saa käivitada, tõstke see käsitsi tagasi 
laadimisjaama ja laadige seda enne veaotsingu katsetamist. Muude veakoodide korral 
katkestage vool ja käivitage robot uuesti.
Mis iganes probleem ka ei tekiks, on alati soovitatav kõigepealt proovida roboti 
taaskäivitamist ja vaadata, kas see parandab probleemi. Lülitage robot välja, oodake 10 
sekundit ja seejärel lülitage see uuesti sisse
Täiendava abi ja tõrkeotsingu saamiseks võtke ühendust Schou 
teenindusosakonnaga.
Rakenduses on sul võimalus otse teeninduskeskusega suhelda.
Ava rakendus, vajuta paremas ülanurgas asuvale profiilinupule.

robotservice@schou.com

robotservice.se@schou.com

robotservice@schou.comService centre

Service centre

Service centre
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GARANTII
Garantii kaotab kehtivuse
	Kui robotmuruniidukit on kasutatud valesti, seda ei ole hooldatud õigesti, seda on 
muudetud, ümber ehitatud või muul viisil vahetatud, seda on parandanud keegi muu 
kui volitatud hoolduskeskus või see on puutunud kokku äikesetormiga.
	Kui robotmuruniidukiga on kasutatud SCHOU originaalvaruosasid ja tarvikuid.
	Kui robotniidukit on kasutatud kaubanduslikul eesmärgil, sealhulgas rentimiseks.
Garantiiga ei kaeta järgmist
	Tavaline kulumine või võõrkehade või õnnetuste põhjustatud kahjustused.
	Kuluvad osad (nt terad, lõikekettad, piirdetraat, vaiad, poldid, pistik jne), isegi kui 
robotniidukit on kasutatud vastavalt kasutusjuhendile.
	Vale või omavoliline hooldus ja käitlemine.
Ülekoormusest tingitud kahjustused ja defektid.
Piiratud garantii
Akule kehtib 12-kuuline garantii.
See kehtib ainult robotmuruniidukiga kaasas oleva originaalaku või originaalakuga 
sama mudelinumbriga aku kohta. Robotniiduki varuakule kehtib samuti 12-kuuline 
garantii.
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Tootja:

Ettevõtte nimi

Aadress

Postikood 

Linn

Riik

Toote identifitseerimine:  

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 60335-2-29:2021 + A1:2021 EN 62133-2:2017

(1) Vajaduse korral viidatakse standardi või tehnilise kirjelduse kohaldatavatele osadele või
punktidele.

Signed for and on behalf of the manufacturer by:

Kolding  13/05/2024

EN ISO 12100: 2010
Muud standardid ja/või tehnilised spetsifikatsioonid:

Standard või tehniline protseduur

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

EN 55014-2:1997/A2:2008 EN 61000-3-3:2013
EN 61000-3-2:2014 EN 60335-2-29:2021/A1:2021 

EN 60335-1:2012/A15:2021 EN 50636-2-107:2015/A3:2021 

Selle vastavusdeklaratsiooni või selle osade viited standarditele ja/või tehnilistele 
kirjeldustele, mida kohaldatakse:

Harmoneeritud standardi number/-rid
EN IEC 63000:2018 EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1 V2.2.3 EN 301 489-17 V3.2.4
EN IEC 62311:2020 EN 55014-1:2017/A11:2020

2014/53/EU

on kooskõlas järgmis(t)e EÜ direktiivi(de) sätetega
(kaasa arvatud kõik kohaldatavad muudatused)

Viitenumber/-rid
1907/2006/EU 2006/42/EU

2011/65/EL koos muudatustega. 2014/35/EU

See vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja ainuvastutusel ja sellega 
deklareeritakse, et toode

Toode: ROBOTMURUNIIDUK 600SQM SMART, 20V⎓  
Lithium 2,5Ah, 
Laadija: Input: 100-240V≂, 50/60Hz, 28W 
Output: 20V⎓, 1.1A
Kaubamärgi nimi: Grouw   Tootenr: 101195

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON

Schou Company A/S

Nordager 31

6000

Kolding

Denmark

Kirsten Vibeke Jensen
CSR & Compliance Manager
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Toodetud Hiina 
Rahvavabariigis
Tootja:
Schou Company A/S 
Nordager 31 
DK-6000 Kolding 
www.schou.com

Kõik õigused kaitstud. Käesolevat kasutusjuhendit ei 
tohi ilma ettevõtte Schou Company A/S eelneva kirja-
liku nõusolekuta paljundada ei osaliselt ega täielikult, 
elektrooniliselt või mehaaniliselt (näiteks fotokoopia või 
skaneering), tõlkida ega hoida andmebaasis ja otsin-
gusüsteemis.

TEENINDUSKESKUS
Pidage meeles: märkida kõikide päringute puhul ära toote mudelinumber. 
Mudelinumber on toodud ära käesoleva juhendi kaanel ning toote nimisildil.
www.schou.com

KESKKONNAALANE TEAVE

Elektri- ja elektroonikaseadmed 
(EEE) sisaldavad materjale, mis 
võivad olla ohtlikud ja kahjusta-
da inimeste tervist ja keskkonda, 

kui elektri- ja elektroonikaromusid 
(WEEE) ei kõrvaldata nõuetekohaselt. 
Läbikriipsutatud prügikastiga tähistatud 
tooted (ja kaasa antud patareid) on elek-
tri- ja elektroonikaseadmed. Läbikriip-
sutatud prügikast sümboliseerib seda, 
et seadet ei tohi kasutusaja lõppedes 
kõrvaldada koos majapidamisjäätmete-
ga, vaid see tuleb eraldi utiliseerida.

ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON
Käesolevaga kinnitab Schou Company A/S, et raadioseadme tüüp ROBOTMURU-
NIIDUK 101195 vastab direktiivile 2014/53/EL. ELi vastavusdeklaratsiooni täistekst 
on saadaval järgmisel internetiaadressil:
https://manuals.media/details/?id=101195




